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19. Όλυμπιάδος 77 χρ. 4. ’Αναμεταξύ εις αυτό ο Κι- 
μων ύπέταξεν τούς Δόλοπας, οί οποίοι ¿¿αποικούσαν εις τήν 
νήσον Σκύρον καταγινόμενοι μόνον εις τήν πειρατείαν εί, ολον 
τό Δ ίγαϊον τους έκαμεν αιχμαλώτους καί ε’βαλεν εκεί μίαν 
αποικίαν ’Αθηναίων. Έτσις το Αίγαϊον έλευθερώθη από αυ­
τούς τούς ενοχλητικούς βάρβαρους γείτονας. Ό  Κίμων έφέρθη 
τοιουτοτρόπιμ πρός τήν Σκΰρον δια έκδίκησιν τού θανάτου του 
βησέως, του όποιου τά κόκκαλα ¿φεριν εις τάς ’Αθήνας.

Ο Θεμιστοκλής διατρέχωντας τάς νήσους διά να τάς πα ί­
δευσή, διότι είχαν βαστάξη τό μέρος τών Περσών. δέν έπή- 
ραξε τήν Νάξον ή φοβούμενος τήν δύναμίν της, έπειδή οί Να- 
ξιοι ήτον δυνατοί καί καλά έφωδιασμένοι με δλα τά αναγ­
καία εις τήν διαφέντευσιν των, ή έπειδή δέν τους ¿νόμιζον τό­
σον πταίστας, άφ’ οΰ ήτον μάρτυς του πατριωτικού των ζή­
λου είς τήν Σαλαμίνα καί είδε τήν ανδρείαν των εις τάς Πλα- 
ταιάς. "Ομως τό μέρος είς τήν συνάθροισιν τών ’Αθηναίων, 
τό όποιον ήθελε νά τιμωρηθή δ λαός τής Νάξου, δ δποίος εί- 
χεν κηρυχθή φανερά διά τούς Πέρσας, ύπερίσχυσεν τό αυτό 
μέρος καί δ Κίμων δ υιός τού Μιλτιάδου έστάλθη τέλος πάν­
των έκεϊ.

20. Όλυμπ. 78 χρ. 4. Ή πολιορκία ήτο πολυκαιρινή καί

¿βάσταξε περισσότερον άπό ένα χρόνον. Τέλος πάντων έκυρι- 
εύθη ή πόλις καί δλη η νήσος ύπετάχθη. Ό  Κίμων διά νά 
τιμωοήση τήν ¿πανάστασιν καί νά έκδικηθή, διά τήν πολυκαι­
ρινήν άντίστασιν ύστέρισε τούς κατοίκους άπό τήν έλευθερίαν. 
Αυτή είναι ή πρώτη πραξις τής ¿ξουσίας, με τήν δποίαν οί 
Αθηναίοι έγγιξαν τά δικαιώματα τών συμμάχων. Εις αυτόν 

τον καιρόν, όταν ολον τό βάρος τού πολέμου τής Ελλάδος ί-  
πεσε κατά τής Άσίας, έπεσεν είς τούς Αθηναίους. Πρέπει 
νά αναφέρω τινάς τήν άδειαν, ή δποία τούς έδόθη, νά ξε- 
τιμήσουν δλας τάς πολιτείας άναλόγως μέ τά  είσοδήματά 
των καί μέ τά χρήματα καί μέ τά καράβια τά άπαιτούμενα 
είς τό νά βαστάξουν τόν πόλεμον οί σύμμαχοι. Εΐχον συν- 
εισφέρη έως τότε είς τά ε'ξοδα τού πολέμου- δμως δέν ήτο α­
κόμη λόγος διά μίαν άνάλογον ξετίμησιν. Έδιωρίσθη άπό τόν 
Άριστείδην είς τετρακόσια έξήκοντα τάλαντα, τά δποία έβάλ- 
θησαν είς παρακαταθήκην είς τήν Δήλον είς τό δημόσιον θη­
σαυροφυλακίου. Είς τήν άρχήν δ μοιρασμός ήτο τόσον δίκαιος, 
ώστε όπου αυτός δ καιρός ώνομάσθη δ χρυσούς αιών τής Ε λ ­
λάδος. Τό προνόμιον. τό δποίον ή ύπόληψις περί τής δικαιο­
σύνης τού Άριστείδου είχε δώση είς τούς Αθηναίους, τούς 
¿στερέωσε τελείως είς τήν άνωτέοαν έξουσίαν. τήν δποίαν εί­
χαν άρπάξη άπό τούς Σπαρτιάτας- όμως έκεϊνο, τό δποίον 
ήτον τότε τό σημεΐον τής ύψώσεώς των, ήτον μ.ετά ταύτα ή 
αίτια τής πτώσεώς των. Αυτός δ φόρος άνέβη είς 600 -τά­
λαντα καί μετ’ ολίγον είς 1000 χωρίς νά είξεύργι τινάς είς 
τί έξωδεύθησαν αΰταί αΐ μεγάλαις ποσότητες.

Οί βάρβαροι είχαν διωχθή άπό τήν Ελλάδα- όλα ήταν 
ήσυχα, δμως είς τάς Αθήνας ένας μέγας λαός άργός καί με­
θυσμένος άπό ταΐς εΰτυχίαις του ε'καμε νά φοβηθούν οί σοφοί
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τάς ταραχάς εις την ιδίαν πόλιν, άνίσως δέν ένασχολούνταν 
αύτό τέ πλήθος των οκνηρών. Ό  Κίμων διά να χάμιρ την 
Ελλάδα νά άπολαύση τήν ευτυχίαν της έφερε τόν πόλεμον 
μακράν χαί έχέρδισεν δύο ρεγάλας νίχας, εις την ξηράν καί 
είς τήν θαλασσαν, πλησίον είς τόν Εύρυμέδοντα, έ'να ποτα­
μόν τής Παμφυλίας. Όμως αί συνεχείς αύταί έκστρατεϊαι 
άφάνιζον πολλούς ανθρώπους χαί καράβια, τά όποια έπρεπε 
νά αναπληρωθούν με νέους στρατιώτας χαί μέ νέα χαράβια. 
Οϊ σύμμαχοι επρεπε νά δώσουν τούς άναλόγους τω ν  ομως αί 
νήσοι πρό πάντων αγαπούσαν χαλλιώτερα νά χαταγίνωνται 
εις τήν γεωργιχήν ή ε'ις τό έμπόριον παρά νά εμβουν είς τούς 
κινδύνους τού πολέμου *αί εχαμνον δυσκολίαν νά δώσουν τό 
άνήχον είς αυτούς μερίδιον Six πολέμους, τού; όποιους δέν 
ένόμιζον Si άναγχαίους. Περισσότεροι στρατηγοί των Α θη­
ναίων τούς έβίασαν είς αΰτό τό τέλος μέ μεγχλώταταΐς τι- 
μωρίαις, δηλαδή είς χρηματιχάς ποινάς. Αυτό ε'χαμε μετ’ 
ολίγον τήν άνωτέραν εξουσίαν των ’Αθηναίων μισητήν από 
δλους χαι τόν ζυγόν των, όπού έγεινε χαθε ημέραν βαρύτερος 
χαί ανυπόφερτος. *0 Κίμων έπήρεν έναν άλλον δρόμον ευχα­
ριστείτο μέ ένα αριθμόν χρημάτων, ό όποιος έδόθη είς τόπον 
ανθρώπων, χαί μέ άδεια χαράβια, τά όποια αρμάτωνε μέ 
τούς ανθρώπους του· μέ αΰτό έκαμε πολεμιχόν χκί ένασχο- 
λούσε πάντοτε ένα πλήθος ανθρώπων, τούς όποιους ήθελαν εί­
ναι πρός βάρος των Αθηνών. Καί έκαμε τούς χατοίχους τών 
νήσων άνίχανους είς το νά έπαναστατούν, αφήνωντάς τους να 
σαπήσωσιν είς τήν πραγματείαν χαί είς τάς οίχιαχάς υπηρε­
σίας μαχριά από τά  όπλα. Ό  Περιχλής ύπερέβη αυτήν τήν 
πολιτείαν χαί μή ψηφώντας τού; πολίτας, οί όποιοι έφοβούν- 
ταν τόν πόλεμον, δέν ήθελε νά τούς δώση λογαριασμόν διά 
τήν έξοδον τών μεγάλων ποσοτήτων, τάς όποιας έλαμβχνεν 
άπ’ αυτούς. Ά φ ’ οΰ έχλείσθη τέλος πάντων ή ειρήνη μέ άπα- 
γόρευσιν είς τούς Πέρσας νά μή έμβουν είς τήν θάλασσαν μέ 
πολεμιχά χαράβια άπό τήν Μαύρην θχλασσαν έως τήν Φοι- 
νίχην χαί νά μή πλησιάσουν είς τά παράλια τής Ελληνι- 
χής θαλάσσης περισσότερον απο πλευσιμον μιας ημέρας, ό 
Περιχλής,—διά νά χάμν) είς τ ά ; ’Αθήνας συνχθροίζωντας έχει. 
ώσάν είς τήν πρωτεύουσαν πόλιν δλους τούς Ελληνας τής 
Άσίας χαί τής Ευρώπης, διά νά συμβουλευθούν τί έπρεπε νά 
γένη μέ τούς ναούς, τούς όποιους οί Πέρσαι είχον χαύση, χαί 
ποιαι θυσίαι έπρεπε νά προσφερθοϋν είς τού; θεούς διά τήν σω­
τηρίαν τής ’Ελλάδος,— έστειλε St' αύτόν τόν σχοπόν είς δλα 
τά μέρη είχοσι πρέσβεις, οί όποϊοι είχαν άπεράση τά πεντή- 
χοντα χρόνια. Πέντε έξ αύτών ήλθον είς Νάξον, οίτινες ε"- 
πρεπε νά άπεράσουν τήν Ιωνίαν, τήν Λωρίδα χαί τας νήσους 
άπό τήν Μυτιλήνην ίως τήν ’Ρόδον. Ή  ύπόθεσις δμως δέν 
είχε μίαν εύτυχή έχβασιν διά τήν άντίστασιν τών Σπαρτια­
τών χαί τών άλλων Πελοποννησίων. Αί Άθήναι ήτον γεμάται 
άπό πλήθος ανθρώπων, όπού ήρχονταν άπό δλα τά μέρη διά 
νά παρουν μέρος είς τάς ξεφαντώσεις χαί είς τήν δόξαν αυ­

τής τής πόλεως· ήτον άναγχαϊον άπό ένα μέρος νά ξεφαντωθή’ 
ό Περιχλής έστειλε χιλίους άποίχους είς τήν χερσόνησον τής 
θριρχης χαί πενταχοσίους είς τήν Νάξον. Μέ αύτό τέ μέσον 
ελευθέρωσε τήν πολιτείαν άπό ένα άνήσυχον πλήθος, εύχόλυνε 
τήν προμήθευσιν τών τροφών χαί έβεβαίωσε τήν πίστιν έχεί- 
νων τών τόπων, όπου έστειλαν αύτάς τάς άποιχίας. Ή το μ ’ 
δλον τούτο πάντοτε είς στενοχώριαν διά τούς λογαριασμούς, 
όπού ¿ζήτησαν απ’ αύτόν καί διά συμβουλής τού Άλχιβιά- 
δου τού άνεψιού του διά νάποφύγν) αύτήν τήν πράξιν έχήρυξε 
τόν πόλεμον είς τούς Σπαρτιάτας, διά τόν όποιον έμεινε πρώ­
τος είς τάς πολιτικά; υποθέσεις. Όμως αύτός δ πόλεμος, όπού 
έβάσταξεν εΐκοσιν έπτά χρόνια, έτελείωσε μέ τόν χαλασμόν 
τών ’Αθηνών.

21. Όλυμπ. 87 χρ. 2. Ό  άχόλουθος χρόνο; ήτον άξιο- 
μνημόνευτος διά τήν πανώλην, ή όποια έρχομένη άπό τήν 
Αιθιοπίαν καί έξαπλουμένη είς τήν Αίγυπτον, άφανισε τήν Α ­
φρικήν, τήν Περσίαν, τήν ’Ιταλίαν, τήν Σικελίαν, τήν Ε λ ­
λάδα καί πρό πάντων τάς ’Αθήνας, δπου έξολόθρευσεν άνά- 
μεσα είς άλλους τήν οικογένειαν τού Περικλέους καί τό ύστε­
ρον αύτόν τόν ίδιον. Είς μίαν τόσον γενικήν πυρκαϊάν είναι 
πολύ άπίθανον, ότι ή Νάξος δέν είχε μέρος.

22. Όλυμπιάδος 91. Οί Νάξιοι είχον είς τήν Δήλον ένα 
μέγα άγαλμα ό Νικίας ό ’Αθηναίος είχε καί αύτός άφιεροίση 
πολλά πλησίον είς τών Ναξίων τό άγαλμα μίαν μεγάλην 
φοίνικα (χουρμαδιάν) κατεσκευασμένην άπο μέταλλον, ή ό­
ποια ίρρ ίπφη  κατά γής άπό τόν άνεμον χαι έπεσεν επάνω 
είς τό αύτό άγαλμα τών Ναξίων χαί τό έσύντριψεν. Ό  Δα- 
σιέ είς τάς παρατηρήσεις του είς τόν Νικίαν τού Πλουτάρ­
χου λέγει δτι οί όδοιπόροι έξεσκέπασαν ένα κομμάτι μάρμα- 
ρον, όπού έχρησιμευεν ώς βασι; είς τό αύτό άγαλμα, καί ε­
πάνω είς αύτό τό ίδιον μάρμαρον ήτον ή επιγραφή ΝΑΞΙΟΙ
Α ΠΟΛΛΩΝ 1.

Μ’ δλον δτι ό πόλεμος τής Πελοποννήσου έπεκρατούσε πάν­
τοτε, οϊ ’Αθηναίοι $noy>npzr)fivoar άκόμη διά τάς χαχας συμ- 
βουλάς τού Άλκιβιάδου, μέ εκείνον τής Σικελίας, ό όποιος 
τούς ήτον ολέθριος ' Όλυμπ. 91 χρ. 4.) διά τόν τέλειον άφα- 
νισμόν τών στρατηγών των, τού Ntxtou κα ί τού Δημοσθένους. 
Εύρέθησαν έξαφνα χωρίς στρατιώτας, χωρίς στόλον, χωρίς χρή­
ματα είς τό θησαυροφυλάκιον καί τό τελευταίον χωρίς έλ- 
πίδα διά τήν άποκατάστασιν τής δυναμεώς των. Αυτο ητο 
ώςάν ένα σημείον δεδομένον είς τούς συμμάχους τών Αθη­
ναίων διά νά παραιτήσουν αύτήν καί νά άπεράσουν είς το 
μέρος τών Λακεδαιμονίων ξεχωριστά οί λαοί τής Εύβοιας, 
τής Χίου, τής Λέσβου καί τής Κυζίχου χαί πολλοί άλλοι 
έμήνυσαν είς τούς Λακεδαιμονίους δτι ήτον έτοιμοι νά παρχι- 
τήσουν τό μέρος τών ’Αθηναίων, άνίσως ήθελαν τού; δεχθή 
ύπό τήν ϋπεράσπισιν των.

| Ό  ’Αλκιβιάδης άπό τό άλλο μέρος, ό όποιος διά νά γλυ- 
τώση άπό τάς καταστροφά; τών ’Αθηναίων, είχε τραβηχθή
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είς τήν Σπάρτην, έκαμε μέ τούς στρατηγούς τών Λαχεδαι- ' 
μονιών άρχετάς δυνατάς πληγάς είς τούς Αθηναίους, διότι 
άπερνώντας είς τήν Άσίαν είχαν άποσπαση σχεδόν δλην τήν 
Άσίαν άπό τήν συμμαχίαν των. Ή  Νάξος δμως καί αί λοι* 
παί νήσοι, έξαιρουμένης τής Εύβοια; τής Χίου καί τής Λέ 
σβου, έμειναν στερεαί είς τό μέρος τών 'Αθηναίων, είς τό ό­
ποιον χωρίς άμφιβολίαν έσυνείσφερεν πολύ ή αποικία, τήν 
όποιαν ό Περικλής είχε στείλη έχει Ό  ’Αλκιβιάδης είς τόν 
ολίγον καιρόν, τόν όποιον διέτριψεν είς τήν Σπάρτην, ώντας 
ταραχοποιός καί τολμηρός, είχεν άποκτήση εχθρούς καί προ 
πάντων τόν Ά γ ιν  τόν βασιλέα, τού όποιου τήν γυναίκα Τι- 
μαίαν είχε διαφθείρη. Έδοθη λοιπόν διαταγμα νά θανατωθή· 
δμως ειδοποιηθείς περί τούτου έφυγεν είς τόν Τισσαφέρνην, τό 
όποιον έκατόρθωσε μίαν εύτυχή καταστροφήν διά τού; ’Αθη­
ναίους.

Αύτοί είχαν ξανακτήση έναν στόλον, ό όποιος άπό τήν Σά­
μον, δπου ήτον κύριος, μετακυρίευσε μερικά; πολιτείας τών 
άποστατών χαί έδιαφύλαξεν εκείνο, τό όποιον τούς είχεν άπο- 
μείνη άγκαλά μέ κόπον δμως αί ίδιαι αί Άθήναι ήσαν είς 
σύγχυσιν· κανένας δέν ήτο άξιος νά πάρη τόν τόπον τού Περι- 
κλέους χαί νά έξουσιάση μόνος. Είχεν έμπιστευθή είς τήν άρ- 
χήν ή διοίκησις είς πέντε χιλιάδας, αί όποϊαι ύστερον άφαίρε- 
σαν καί έγειναν μόνον τετρακόσιοι. Αύτό τό είδος ολιγαρχίας 
δέν άρεσεν άπό φόβον μήπως νά όμοιασουν μέ τούς Σπαρτια- 
ταες κηρυγμένους διά τήν ολιγαρχίαν. 'Ακολούθησαν ταραχαί 
καί περισσότεροι τού εναντίου μέρους παρά είς τού; τετρακοσίου; 
έσκοτώθησαν. Ή  ναυτική δύναμίς, όπού ήτο είς τήν Σάμον, 
άκούωντας αύτάς τάς ειδήσεις έφώναξεν ¿πίσω τόν Άλκιβια- 
δην φευγάτον πλησίον είς τόν Τισσαφέρνην τόν στρατηγόν τών 
Ιίερσών καί όνομάζωντάς τον ναύαρχον ήθελε νά τόν φέρη είς 
τόν Πειραιά τόν λιμένα τών 'Αθηνών, διά νά ελευθερωθούν 
άπό αύτούς τούς τετρακοσίου; τυράννους. Μ’ ολον όπού ό 'Αλ­
κιβιάδη; έγνώριζε τήν ύποχρέωσιν, όπού τού; είχε, δέν ε'νέ- 
δωκεν είς αύτούς, άλλά τούς είρήνευσε καί τού; έβασταξεν 
είς τήν Σάμον. Αύτή ή τέχνη έγλύτωσε τάς ’Αθήνας, διότι 
έάν ήθελεν ύπαγη έκεί, ήθελεν άφήση είς τούς Λακεδαιμονί­
ους δλην τήν 'Ιωνίαν, τόν 'Ελλήσποντον καί τάς νήσους, τάς 
όποιας αύτοί έχυρίευσαν χωρίς πόλεμον, καί αύτός ό στόλος 
φθάνων είς τάς ’Αθήνας ήθελε τάς πλημμυρήση μέ το αίμα 
τών πολιτών των είς καιρόν, δπου μέ εκείνον τόν τρόπον δλα 
όσα ήσαν άκόμη τών 'Αθηναίων έδιαφυλάχθησαν καί άκολού- 
θως ή Νάξος μέ τάς άλλας νήσους.

Αναμεταξύ είς αύτά τά συμβεβηκότα ό Θρασύβουλος καί 
ό θράσυλλος στρατηγοί τών Αθηναίων έφυγαν άπό τήν Σά­
μον διά τόν 'Ελλήσποντον, καί ωρμησαν είς τού; Σπαρτιά- 
τας· ή μάχη ήτο αμφίβολος έως όπού ό 'Αλκιβιάδης φθάνων- 
τας μέ δεκαοκτώ καράβια άπεφάσισε τήν νίκην διά τους 'Α­
θηναίους. Τόν ακόλουθον χρόνον ενωμένοι μέ τόν θηραμένην 
«να άλλον στρατηγόν τών ’Αθηναίων έπήγαν διά νά κάμουν

δρμήν έπάνω είς τον στόλον τής Σπάρτης μέ όγδοήκοντα *ξ 
καράβια καί τόν ένίκησαν είς τήν Κύζηκον. Ξεμβαρκάρων- 
τας τά στρατεύματα έκτύπησαν έκ δευτέρου τούς Σπαρτιά­
τας, οι όποϊοι έχασαν τόν Μίνδαρον τόν στρατηγόν των, άφού 
έχασαν είς τήν πρώτην μάχην ε’κ τελείου τόν στόλον των. 
Ή Κύζικος έκυριεύθη όμοίως μέ άσσάλτο άπό τούς 'Αθηναί­
ους, κα; οί Σπαρτιάται ε'διώχθησαν άπό τόν 'Ελλήσποντον καί 
άπό τάς νήσους τού Αιγαίου, οπού είχαν μόνον τήν θήρανί^ 
άφ’ ού ή Μή.ίος είχε κυριευθή άπό ιούς ’Αθηναίους.

Είς δλον αύτόν τόν καιρόν δέν είνε λόγος διά τήν Νάξον 
καί φαίνεται δτι διά τόν άφανισμόν τών Περσών είς τήν πρώ­
την των εκστρατείαν κατά τής 'Ελλάδος ύπό τού J d n o c ,  
καί άκόμη περισσότερον διά τήν ζημίαν, τήν όποιαν έπαθεν 
απο το μέρος τού Κίμωνος, αύτή ή νήσος είχεν χάση τήν 
λαμπράν δόξαν, τήν όποιαν είχε προτήτερα' δμως ή διήγη- 
σις αύτών τών συμβάντων είναι μ' ολον τούτο άναγκαία S ii  
νά είξεύρη τινάς ύπό ποιας εξουσίας εύρισχόνταν.

23. Οί Σπαρτιάται ήταν υπερβολικά θυμωμένοι κατά 
τών Αθηναίων καί δέν εύχονταν τίποτε τόσον καθώς τόν τέ­
λειόν τους άφανισμόν, κατά τά λοιπά δέν είχαν καί καμ- 
μίαν συστολήν, έάν είχον τά μέσα, διά νά τούς βλάψουν ση- 
μαντικώς. Κατ’ αύτόν τόν τρόπον ό Χαλκιδεύς έξ ονόματος 
τής Λακεδαιμόνιας έκαμε μίαν συνθήκην μέ τόν Τισσαφέρνην, 
είς τήν όποίαν ένα άπό τά πρώτα άρθρα ήτο νά μείνη δλος 
ό τόπος είς τον βασιλέα, ό όποϊος ν το αύτού ή τών προκατό- 
χων του. Όμως όταν έξέτασαν αύτήν τήν συνθήκην είς τήν 
Λακεδαιμονίαν, έμετανόησαν δτι έδωκαν παρά πολλά είς τον 
βασιλέα τής Περσίας, ό όποιος κατ’ αύτήν τήν συμφωνίαν 
ήθελεν είναι κύριος τού μεγαλήτερου μ,έρους τής Ελλάδος, 
τής Θεσσαλίας, τής Λοκρίδος, όλου τού τόπου έως τήν Βοι­
ωτίαν καί τών νήσων τού Αιγαίου χαί μέ αύτό ήθελεν ό κό­
σμος έχει λόγον νά είπή δτι οί Λακεδαιμόνιοι ύποδουλώσαν 
τήν Ελλάδα άντί νά τήν έλευθερώσουν. Οί ’Αθηναίοι, οί ό­
ποιοι είδαν δτι αύτη ή συνθήκη δεν έχει κατορθωθή, ήθελαν 
όμ.οίως να δμιλήσουν περί μιάς συμφωνίας μέ τόν Τισσαφέρ­
νην, ό όποιος γυρεύει είς τήν άρχήν νά τω άφήσουν δλην τήν 
Ιωνίαν οι ’Αθηναίοι, έπειτα νά προσθέσουν είς αύτήν τάς 
πλησιεστέρας νήσους καί, άφού έστερξαν αύτά τά ζητήματα, 
έζήτησαν άκόμη είς μίαν τρίτην συνέλευσιν νά τού δώσουν 
τήν άδειαν νά άρματώσγι ένα ναυτικόν, στόλον, διά νά δια- 
τρέξη τήν θαλασσαν τής Ελλάδος, τό όποιον ήτον ρητώς ά- 
πηγορευμένον κατά τήν περίφημον συνθήκην ύπό τού Άρτα- 
ξέρξου μετά τάς νίκας τού Κίμωνος πλησίον είς τόν Εύρυμέ- 
δοντχ· τότε άπεχόπησαν αί όμιλίκι υ.έ θυμόν.

24 Ό  Τισσαφέρνης χωρίς νά χασγ καιρόν έκαμε μίαν 
νέαν συνθήκην μέ τούς Πελοποννησίους· τό άρθρον, διά τού 
όποιου ό Χαλκιδεύ; είχε παραχωρήση είς τήν Περσίαν γενι-
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κώς δλον τον τόπον, το όποιον ό Αχρείο; καί ο'· προκάτβχ_οί 
του είχαν Ιξουσιάση, περκυρίσθη εις τα; επαρχία; τή; Ασία;. 
Έ τσ ι; ή Νάξο; ιη  τάς άλλα; νήσου; ε'μειναν είς τήν εξου­
σίαν τών Αθηνών. Ό αω ; μετά τον τέλειον άφανισμόν των 
’Αθηναίων εί; τού; Αίγό; Ποταμού; ι ί ;  τόν 'Ελλήσποντον 
και μετά- τήν άλωσιν τών ’Αθηνών παρά του Λυσάνδρου κϋτή 
ή πόλι; έβιάσθη κατά τήν ειρήνην, τήν όποιαν άπόκ-.ησχν, 
νά είνε ευχαριστημένοι μέ τον τόπον του;, δηλαδή μέ τήν 
’Αττικήν, καί όλα ύποτάχθησαν εί; τού; Σπαρτιάτας τόσον 
εί; τήν ξηοάν, όσον καί εί; τήν θάλασσαν. Έ τσ ι; ή Νάςο; 
είχεν ένα αρμοστήν ή Λακωνικόν έζουσιαστήν με δέκα άρ­
χοντα;, τού; όποιου; έπηραν άπό τα ; εταιρία;, οπού εΰρον 
έκεϊ καταστημένα;, καί ή Σπάρτη απόκτησε μέ αυτό τρόπον 
τινά καθώ; παντού τήν γενικήν εξουσίαν καί ώσάν τήν ηγε­
μονίαν Ολης τη; 'Ελλάδος βαλλωντα; εί; τά υπουργεία μό­
νον εκείνου;, όπου ήταν φίλοι τή; Σπάρτης, με τήν εύλογο- 
φανή πρόφασιν να τήν έλευθερώση άπό τήν ε’ξουσίαν τών 
’Αθηναίων, 0μω; ύποβχλλωντα; όλα εί; τήν σκληροτατην τυ­
ραννίαν ΰπό τών προσταγών τή ; Σπάρτη;.

25. Μετά τόν χαλασμόν τού νεωτέρου Κύρου ό Τισσα- 
φέρνη; καταστημένο; εί; τήν διοίκησιν τών παραθαλασσίων 
ήθελε να ύποτάξη εί; τό βασίλειον τής Περσία; τα ; πόλει; 
τή ; ’Ιωνίας· αϋταί έσύντρεξαν εί; τού; Σπαρτιάτα; διά νά 
βοηθηθούν οΐ Έλληνες άπό αύτού;· έστάλθη έκεϊ εί; τήν αρ­
χήν b θύμβρων, ε'πειτα b Δερκελλίδας, καί τέλο; πάντων ό 
’Αγησίλαο; b βασιλεύ; τή ; Σπάρτη; τόσον περισσότερον, 
επειδή ήλθεν ή είδησι; οτι οι Πέρσαι ετοίμασαν ένα μεγάλον 
στόλον εί; τήν Φοινίκην. Ό  Κόνων, όπου είχε γλυτώση άπό 
τόν χαλασμόν είς robe Aiyôc Ποταμούς , ό’στι; έπροξέν/ισε 
τήν άλωσιν καί τόν άφανισμόν τών Αθηνών ήτο άναμμ.ένσ; 
άπό επιθυμίαν νά ξανακαταστήση τήν δόξαν τής πατρίδο; 
του- έκατορθωσεν εί; τόν Άρταξέρξην πα ρασταίνωντά; του 
τήν φιλοδοξίαν καί τά ; προχωρήσεις τών Σπαρτιατών είς τήν 
Άσίαν καί ότι ό βασιλεύ; δεν έπρεπε νά ύποφέρη νά μένουν 
αϊ Άθήναι εί; τήν ταπείνωσίν των νά τον καμη b βασιλεύ; 
καί ναύαρχον ένό; μεγάλου στόλου διά νά τόν όδηγήση 
κατά τών Σπαρτιατών. Ό  ’Αγησίλαο; διά νά β*λη εναντίον 
εί; αύτόν τόν στόλον αρκετά; θαλασσινά; δυνάμεις έζήτησεν 
άπό τού; κατοίκου; τών νήσων καί παραθαλασσίου; πόλει; 
εκατόν είκοσι καράβια, εί; τά όποια ε’συνείσφερεν ή Νάςο; 
χωρί; άμφιβολίαν τό μέρος τη;. Ό ’Αγησίλαος ώνόμχσε ναύ­
αρχον αύτού τού στόλου τόν Πείσανδρον τόν γυνκικαδελφόν 
του, όστις. άφ’ οΰ αντάμωσε τόν Κόνωνχ μέ τόν στόλον του 
κοντά εί; τήν Κνίδον μίαν πόλιν τή ; Κχρίχ;, ένικήθη άπ’ 
αύτόν μέ χαμόν 50 κατέργων, τά όποια έκυριεύθησαν. Τό 
αποτέλεσμα αύτή; τή; νίκη; ήτο ή σχεδόν γενική έπανάστα- 
σι; τών συμμάχων τή ; Σπάρτης, τών όποιων οί περισσότεροι 
έκηρύχθησαν διά τού; Αθηναίου; καί οί λοιποί άποκαταστά- 
θησαν ε ί; τήν παλαιάν των ελευθερίαν. Ή Νάξο; ε’μεινε ΰπό

τήν εξουσίαν τών Σπαρτιατών, καθώ; φαίνεται άπό τήν πο­
λιορκίαν, τήν όποιαν τή ; έκαμε ό Χαβρία; ό ’Αθηναίος.

Ό  Κόνων έμεταχειρίσθη τήν νίκην του διά νά λεηλατήση 
τά παραλία τής Λακωνία; καί νά μετακτίση τά τείχη τού 
Πειραιώς. Οί Σπαρτιάται μήν ήμπορούντες είς αύτά ; τά; 
κακά; περιστάσεις ν’ άντισταθούν εί; τούς ’Αθηναίου;, έσύν­
τρεξαν είς τόν Άρταξέρξην στέλλοντε; εί; αύτόν τόν Ά η α . ί -  
χίόχ>- διά νά κλείση μίαν ειρήνην πολλά ωφέλιμον εί; τού; 
ΓΙέρσα; καί είς τό μίσος τή ; Σπάρτη; κατά τώ ν ’Αθηνών. Μέ 
αύτήν τήν ειρήνην όλαι αί Έλληνικαί πόλει; τή ; Ά σ ία ; ύπο- 
τχχθησαν είς τού; Πέρσας. Ό λα ι αί άλλαι μεγάλαι καί μι- 
κραί έκηρύχθησαν έλεύθεραι έξηρημένης τή ; Σκύρου, τή ; Λή­
μνου καί τή; Ίμβρου, αί όποίαι άφηρέθησαν εί; τού; ’Αθη­
ναίου; Τοιουτοτρόπφ οί Σπαρτιάται άγαπούσαν καλλιώτερα 
νά δώσουν τόσα; ώραιας Ε λληνικά; επαρχίας εί; τού; Πέρ- 
σα; παρά νά ίδοϋν οτι γυρίζουν εί; τό μέρος τών Αθηναίων

26. Όλυμπ. 101 χρ. 3. ’Επικρατώντας ό πόλεμο; 
μετα 'ύ Θηβαίων καί τών Λακεδαιμονίων, οί πρώτοι ε’τρά- 
βηξαν τάς Αθήνα; είς τήν συμμαχίαν των. Αύτή ή πόλι; 
ώπλισεν =να στόλον καί ε’καμε ναύαρχόν τη ; τόν Χαβρίαν 
ούτο; έπήγε κατ’ εύθεϊαν εί; τήν Νάξον νά τήν πολιορκήση, 
ή όποία ήμπορούσε νά είνε έλευθέρα κατά τήν συνθήκην τού 
Άνταλκίδου καί άγαπούσε καλλιώτερον νά μένη ΰπό τού; 
Λακεδαιμονίους Ό  ίΐό.ί./ις ήλθεν άπό τό μέρος τή ; Σπάρτη; 
εί; βοήθειαν τών Ναξΐων. Μία μεγίστη μάχη ήκολούθησε 
μεταξύ τών δύο στόλων. Ό Φωκίων εΐ; νέος αξιωματικό; 
τών Αθηναίων έδιοικοϋσε τήν άριστεράν πτέρυγα καί από­
κτησε-/ μεγαλην τιμήν καί δόξαν βαστώντα; τήν σκληρότα­
τη-/ όρμην τών εχθρών καί κάμ-νωντα; νά κλίνη ή νίκη εί; 
τό μέρο; του' ήτο τέλεια διεσκορπισμένο; δ στόλο; τών Σπαρ­
τιατών δλος. Οί Αθηναίοι έχασαν εί; αύτήν τήν ημέραν δε­
καοκτώ καρκβια καί οί Σπαρτιάται τριάντα δύο, άπό τά 
όποία είκοσιτέσσαρα έβυθίσθησαν καί οκτώ έκυριεύθησαν. 
Μετα τήν νίκην τά κουβαλήματα τών γεννημάτων, άπό τά 
όποία αί Άθήναι είχαν μεγάλην χρείαν, ήσαν ελεύθερα καί 
ή Νάξο; έκυριεύθη καί ύπετάχθη εί; τού; Αθηναίους.

Λέν είχεν άπομείνη τίποτε εί; αύτού; μέ τήν ειρήνην τού 
Άνταλκίδου έξών άπό τήν Αττικήν καί τά ; νήσου; Σκόρον, 
Λήμνον καί Ίμβρον Ομως αί συνθήκαι δέν έφυλάχθησαν τότε 
καλλιώτερα, παρά τώρα τό δφελο; καί αϊ καλαί εύκαιρίαι 
άποφάσισχν ολα Οί Αθηναίοι είχαν έξουσιάση περισσοτέρα; 
πολιτείας, καθώ; τό εϊδομεν εί; τήν περίστασιν τή ; Νάξου. 
Οί Λακεδαιμόνιοι μετά τήν πολιορκίαν τή ; Σπάρτη; μή έ 
χοντα; άλλην ελπίδα παρά εί; τού; Αθηναίου; τού; είχαν 
παραχωρήση ^ητώ; τήν έξουσίαν τή ; θαλάσση; διά νά τού; 
κάμουν φίλου;. Οί Αθηναίοι έμεταχειρίσθησαν αύτήν τήν έ 
ξουσίαν διά νά αυξήσουν τήν έπικράτειάν των καί έφέρθησαν 
κατά τήν συνήθειαν τών Ελλήνων, οί όποιοι εί; τά ; εύτυ- 
χ ία ; έκακομεταχειρίσθηκαν τού; υπηκόου; των.
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27. Όλυμπ. 105 χρ. 3 Ή  ’Ρόδος, ή Κώς. ή Χίο; 
καί τό Βυζάντιον έπαναστάτησαν κατά τών Αθηνών καί 
έσχημάτισαν έ’να ‘στόλον άπό 100 καράβια, μέ τά  όποία 
ώρμησαν κατά τά ; νήσου; τάςύπό τήν έξουσίαν τών Αθηνών,— 
μεταξύ τών άλλων ήτο καί ή Νάξο;.— καί άφού τά έλεηλά- 
τησαν, έπηραν μαζί των άπειρα λάφυρα καί έπιχειρίσθησαν 
έπειτα τήν πολιορκίαν τή; Σάμου· οί Αθηναίοι ε’καμαν ε’πειτα 
τήν ειρήνην μέ τού; εχθρού; των καί έπαναστάτα; φοβούμε­
νοι μήπως ό βασιλεύ; τή; Περσίας ενωθή μέ αύτού;, καί 
έχοντε; κοντά εί; τά άλλα καί άρκετήν δειλίαν εί; τόν ιερόν 
πόλεμον, είς τόν όποιονάνακατώθησαν μέ τού; Λακεδαιμονίους. 
Τό πρώτον άρθρον αύτή; τή; ειρήνης ήτο νά είνε οί κάτοικοι 
τών νήσων, εκείνοι οί όποιοι είχαν πάρη τά όπλα δηλαδή 
τής 'Ρόδου, τή ; Κώ καί τής Χίου ε ί; τό έξή; ελεύθεροι καί 
άνεςάρτητοι εί; τό διάστημά τού ιερού πολέμου, ό όποιο; ήρ- 
χισεν εί; τόν δεύτερον χρόνον τή; εκατοστή; δευτέρα; όλυμ- 
πιάδος. Οί στρατηγοί τών ’Αθηναίων έκακομεταχειρίσθησαν 
τόσον τού; συμμάχου; των, ώστε δπού αύτοί τού; ενομισαν 
διά κηρυγμένου; έχθρού; καί οί Ναξιοι καθώ; καί οί λοιποί 
κάτοικοι τών νήσων, όταν ε'μαθαν ότι τά  κάτεργα τών ’Αθη­
νών έμελλον νά έλθουν, έπιδιώρθωσαν τά κρημνίσματκ τών 
τειχών τους, έγέμισαν τού; λιμένα; των άπο μεγάλα; πέτρας, 
ώστε όπού νά μή ήμπορούν νά έμβούν πλοία, έπήγαν άπό 
τήν έξοχήν εί; τήν πόλιν τά ζώα, τού; σκλάβους, τά ; γυ­
ναίκα; καί τά παιδία τω ν .1,2 Ό  Αημοσθένης τό βεβαιώνει 
παοασταίνωντα; εί; τήν συνάθροισιν τών Αθηναίων οτι ή 
άνάγκη έβίασε τόν Αιοπείθην έ'ναν άπό τού; στρατηγού; των 
νά κάμη όλα έκείνα, διά τά όποία έκατηγοοούντα καί ότι 
άκολούθησε μόνον τό παράδειγμα τών προκατόχων του, οί- 
τινε; όλοι είχαν πάρη έρανου; άπό τού; κατοίκου; τών νήσων 
καί τού; Ασιατικού; συμμάχου;· έπειδή μέ τα ί; αύταί; πο­
σότητα·.;, όπού ε’πηραν άπό αύτού;, άσφαλίσθησαν κατά τών 
πειρατών χαί υπερασπίζονταν ή πραγματεία των. Ό  Πλού­
ταρχος προσθέτει οτι, όταν ό Φωκίων έστρατηγούσε, οί κάτοικοι 
τών νήσων έπήγαν εί; άπάντησίν του. "Οταν οϊ άλλοι άρπα­
ζαν χρήματα, μία προσταγή τών Αθηναίων ήτο άοκετή 
νά φωναχθή όπίσω τό κάτεργο, εί; τό όποιον ήτο ό στρατη­
γός, ή Πάραλος, καί νά έμποδισθούν αί καταχρήσεις. Όμως 
συχνάκις αύτοί οί σύμμαχοι δέν έτόλμησαν νά παραπονεθούν 
άπό φόβον τή; άγανακτήσεω; τού στρατηγού ή δέν εισα­
κούονταν.

28. Όλυμπ. 109 χρ. 2. Μετά τήν άλωσιν τή ; Συρα- 
κούση; παρά τού Τιμολέοντος έδημοσιεύθη διά νά κατοικηθή 
πάλιν μέ περισσοτέρου; κατοίκου; εί; τήν ’Ελλάδα, εί; τήν 
Άσίαν καί ε ί; όλα; τά ; νήσους, αί όποίαι ήταν τών Ε λ­
λήνων ότι ή Συρακούσα ειχε ξαναποκτήση τήν έλευθερίαν
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της- ότι ήθελαν μεταφερθή άπό τού; Κορινθίους όλοι έκείνοι, 
οί όποιοι ήθελον νά κατασταθούν έκε·., καί ότι ήθελον μοι- 
ράση τού; άγρού; μέ τού; έντοπίους. Αύτά τά ωφελήματα 
έσυνάθροισαν εν σώμα άπό 10,000 άνθροίπους, οί όποιοι ένω- 
μένοι μέ έκείνους, οί όποιοι είχαν άκολουθήση τόν Τιμολέοντα, 
έσχημάτισαν μίαν άποικίαν άπό 60,000 άνθρώπους. Ε ί; αύ­
τόν τόν καιρόν ήταν ταραχαί εί; τήν Νάξον διεγερμέναι 
άπό τόν Άρίστρατον δστι; έπαναστάτησε κατά τής έξου- 
σία; τών Αθηνών κατά τόν Δημοσθένην είς τόν λόγον περί 
στεφάνου (Όλυμπιάδο; 110 χρόνος 1). Ό  Φίλιππο; ό πα­
τέρα; τού Αλεξάνδρου, άφού άδείασε τού; θησαυρού; του μέ 
τού; συνεχείς του πολέμου; καί άκόμη περισσότερον άγορά- 
ζωντα; προδότας εί; έκείνους, τού; όποιου; ήθελε νά ύποτάξη 
εί; τήν έξουσίαν του, καί βαστώντα; παντού μισθωτού; διά 
νά άποκτήση την έξουσίαν όλη; τή ; ’Ελλάδος, έμεταχειρί- 
σθηκε διά νά γέμιση τα ί; κκσσέλαι; του τήν εύλογοφανή 
πρόφασιν νά καθαρίση τάς θαλάσσα; άπό τού; πειρατάς, έ­
στειλε τά κάτεργά του νά περιφέρωνται καί έκαμε περισσό­
τερον κακόν παρά τούς ίδιου; πείραται; διατρέχων δλον τό 
Αίγαϊον πέλαγος βιάζωντα; εί; τόν ίδιον καιρόν τού; κατοί­
κου; τών νήσων να παραιτήσουν τήν συμμαχίαν τών ’Αθη­
ναίων καί έξουσιάζωντα; όλον το Αίγαϊον, περί τού όποιου ό 
Δημοσθένη; παραπονεΐται πολύ.

29. Όλυμπιάδ. 110 χρ. 4. Αύτό; ό ίδιο; βασιλεύ; κη­
ρυχθεί; ε ί; μίαν γενικήν συνάθροισιν άρχηγό; όλη; τή ; ’Ελ­
λάδος, διά νά ύπάγη καί νά έκδικηθή τά κακά, τά  όποια 
οί Πέρσαι έκαμαν ε ί; τού; Έλληνας, καί εί; τούς θεούς των, 
¿κατόρθωσε νά συνεισφέρουν όλαι αί πόλ.ει; καί αί δημοκρα- 
τία ι κάθε μία κατά τήν δύναμίν της διά νά σχηματίσουν 
τό άναγκαίον στράτευμα' δέν είνε άμφιβολίκ ότι ή Νάξο; 
ε’δωσε τό άνήκον εΐ; αύτήν άνάλογόν τη;· έσύνθεσε τοιουτο- 
τρόπιμ ένα στράτευμα άπό 20 ,000  τή ; γραμμή; καί άπό
15.000 ιππείς, έξών άπό τών Μακεδόνων τά στράτευμά καί 
τών πλησιεστέρων βαρβάρων· όμως ό Φίλιππο; έθανατώθη 
τόν άκόλουθον χρόνον καί ό Αλέξανδρο; ό υιό; του ώνομα- 
σθη εί; τόν τόπον του.

30- Όλυμπιάδο; 111 χρ. 1. Αύτό; έδωσε δρόμον σχε­
δόν εί; όλα τά Ελληνικά στρατεύματα, έπειδή όλον τό στρά­
τευμα έσυνιστάτο μόνον εί; 30 ,000  πεζικόν περισσότερον άπό
5.000 ίππεί;· έδιάλεξε μ’ όλον τούτο τό άνθος τών Ε λληνι­
κών στρατευμάτων, έπειδή κατά τόν Πλούταρχον εί; τόν βίον 
τού Αλεξάνδρου άπέδωσεν ένα μέρο; τής τιμή; τής νίκη; εί; 
τόν Γρανικόν εί; τού; Έ λληνα; καί ξέχωρα εί; τού; Α θη­
ναίου; καί ήθελε γείνη έπάνω είς τά λοιπά λαφυρα αύτή ή 
έπιγραφή; «Ό  Αλέξανδρο; ό υιό; τού Φιλίππου καί οί Έ λ ­
ληνες έξηρημένων τών Λακεδαιμονίων έλαβαν αύτά τά λα ­
φυρα άπό τούς βαρβάρου; του; κατοικούντα; τήν Άσιαν.» Καί 
παρά κάτω πρό τή ; μαχη; εί; τά Άρβηλα ό Πλούταρχος 
λέγει άκόμη είς αύτήν τήν ύπόθεσιν, ότι ώμίλησε περισσότερον
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καιρόν προς τά θεσσαλικά στρατεύματα καί είς τούς άλλους 
Έλληνας

31. 'Ολυμπιακός 111 χρ, 2. Μετά την μάχην εις τον 
Γρανικέν δ ’Αλέξανδρος είχε κυριεύση ενα μέγα μέρος τής 
Άσίας, όταν δ Μέμνων δ 'Ρόδιος έπηρε τέλος πάντων άπό 
τον βασιλέα Δαρεϊον τήν στέρξιν νά μεταφέρη τον πόλεμον 
εις τήν Μακεδονίαν διά νά τραβήξη τέν ’Αλέξανδρον άπό 
τήν Άσίαν, καί όνομασθείς δι* αύτόν τόν σκοπόν ναύαρχος 
ώπλισε 300 κάτεργα καί έκυοίευσε τήν Χίον, τήν Μυτιλή­
νην με δλην τήν νήσον Λέσβον καί τάς περισσοτέρας Κυκλά 
δας, μεταξύ των άλλων ήτο καί ή Νάξος χωρίς αμφιβολίαν· 
επειδή δ Μέμνων ώρμησεν είς τάς πλέον άξιολογωτέρας νή­
σους, των δποίων τήν τύχην ήκολούθησαν καί τα λοιπά· όμως 
μέ τό νά άπόθανεν δ Μέμνων μετ' ολίγον άπό άρρώστιαν, 
αυτός δ άντιπερασπισμός έματαιώθη εκ τελείου.

32. Όλυμπ. 115 χρ. 2. Μετά τόν θάνατον τού ’Αλεξάν­
δρου δ Πολυσπέρχων δ διοικητής τής Μακεδονικής βασιλείας 
καί επίτροπος τών ορφανών παιδίων τού ’Αλεξάνδρου, διά νά 
κάμη μίαν φατρίαν καί διά νά κάμη φίλους τούς λαούς τής 
’Ελλάδος έδωσε μίαν προσταγήν, μέ τήν όποιαν έφώναξεν 
όπίσω τούς ε’ξωρισμένους καί άποκατέστησεν δλας τάς πόλεις 
είς τήν παλαιάν των έλευθερίαν καί είς δλα τά δικαιώματά 
των. Φαίνεται δτι πρέπει ν’ άναφέρεται άπό τινα αύτή ή 
προσταγή είς τάς πόλεις, τάς όποιας δ 'Αντίπατρος, δ ’Αλέ­
ξανδρος καί δ Φίλιππος είχαν κυριεύση είς τήν 'Ελλάδα· είμ- 
ποροϋσε μ’ δλον τούτο νά έκτανθή είς δλας τάς άλλας πόλεις, 
αί δποϊαι δέν ύπόκεινται είς τάς μικράς δημοκρατίας καθώς 
αί Άθήναι ήτο τότε ή Νάξος· έμπεριειχόνταν όμως είς αυ­
τήν, επειδή δ Φίλιππος είχε κυριεύση τάς νήσους τού Αιγαίου.

33. Όλυμπιάδος 117 χρ. 2. Οί διάδοχοι τού Αλεξάνδρου, 
οίτινες είχον κληρονομήση άπ’ αύτόν όχι μόνον έν μέρος τών 
κατακτήσεών του, άλλ’ άκόμη τήν άμετρόν του φιλοδοξίαν, 
έκαμαν μεταξύ των καί μέ τόν 'Αντίγονον μίαν συνθήκην, 
κατά τήν όποιαν ό Κάσσανδρος ε'πρεπε νά εχη τήν διοίκη- 
σιν τών ύποθέσεων τής Μακεδονίας έως είς τήν νόμου ηλι­
κίαν τού 'Αλεξάνδρου τού υιού τής Ρωξάνης, ό Λυσίμαχος 
τήν Θράκην, δ Π τολεμαΐος τήν Αίγυπτον καί τά σύνορα 
τής Λυβίας, δ ’Αντίγονος ολην τήν Άσίαν. Ό λαι αί Έλλη- 
νικαί πόλεις έπρεπε νά χαίρωνται τήν ελευθερίαν. "Ομως 
αύτή ή συμφωνία δέν έβαστούσεν. Αυτοί οί συγχυσταί τού 
κόσμου ήθελον νά έκτανθούν είς δλα τά μέρη. Ό  Πτολεμαίος 
έμβαίνων είς τό Αίγαϊον έκυρίευσε τήν Άνδρον καί έως είς 
τάς άλλας Κυκλάδας" άπερνώντας είς τήν ξηράν εξούσιασε 
τήν Σικυώνα, τήν Κόρινθον καί μερικάς άλλας πόλεις. Ό 
Κάσσανδρος, ό Πτολεμαίος καί ό ΓΙολυσπέρχων έβαστούσαν 
τήν 'Ελλάδα είς εν είδος σκλαβίας (Όλυμπιάδος 118 χρό­
νος 1) νομίζοντες δι’ άναγκαϊον νά καταστήσουν είς δλας τάς 
πόλεις, τάς όποιας έκυρίευσαν, τήν άριστοκρατίαν, ή όποια 
έπλησίαζε περισσότερον είς τήν μοναρχίαν καί έπηραν άπ

1 αύτήν διά μέσου τών φίλων τους, είς τούς όποιους έδωσαν 
ύπουργεϊα, μεγάλην βοήθειαν είς ύποστατικά καί χρήματα.

Ό  Αντίγονος διά νά κάμη φίλους αυτούς τούς ίδιους λα­
ούς έπήρε τόν ε’ναντίον δρόμον κατασταίνωντας έκεϊ τήν Δη­
μοκρατίαν, ή όποία έκολάκευε περισσότερον τήν κλίσιν τών 
Ελλήνων δίδωντας τήν εξουσίαν είς τά χέρια τού λαού- 
αύτή ήτον μία άνανέωσίς τής πολιτικής, τήν όποιαν είχον με- 
ταχειρισθή τόσον συχνά οί Αθηναίοι καί οί Πέρσαι κατά τών 
Λακεδαιμονίων, ή όποία είχεν έπιτύχη πάντοτε καί ή όποια 
έπρεπε νά έπιτύχη άκόμη είς αύτήν τήν ύπόθεσιν, άν ίσως 
ύπεστηριζόνταν άπό ένα καλόν στράτευμα· δ ’Αντίγονος δέν 
είμπορούσε νά πράξη καλλίτερα παρά νά δώση τό γενικόν 
σημεϊον τής δημοκρατικής ελευθερίας, άρχηνώντας άπό τούς 
Αθηναίους, οί οποίοι έκλινον περισσότερον είς αύτήν καί ή 
όποια ήτο ή πρώτη είς σάς δημοκρατίας.

(ά χ ο λ ο υ δ ί Γ )

ΙΩΑΝΝΟΓ ΣΒΟΡΩΝΟΓ
ΔιευΟυντοΰ τού εθνικού νομισματικού μουσείου.

0 ΟΛΥΣΣΕΥΣ ΠΑΡΑ T 0 I Í  ΑΡΚΑΣΙ
Κ Α Ι  Η Τ Η Λ Ε Γ Ο Ν Ι Α  Τ Ο Υ  Ε Υ Γ Α Ι Ϊ Ι Β Ι Ω Ν Ο Σ
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( Σ υ ν έ χ ε ι α -  ό ρ α  α ρ ο η γ ,  φ ϋ λ λ . ) .

Δ'.
Απολείπεται ήμΐν. ηδη νά έπανέλθωμεν είς τά περί Τη.Ιι- 

γογ ίας  τού Εύγαμμωνος, τ ' άναφερόμενα είς τόν Τροφώνιον 
τόν Άγαμήδην καί τόν Αύγίαν (Ε—Ζ). Άφού δ Εύγάμμων 
άντιγραφει πιστώς τά χαρακτηριστικά τής Όμηρείου ποιή- 
σεως, τό όνομα τού μάντεως Τροφωνίου, δ πρώτον άπαντώμεν 
(Ε), φέρει ημάς είς τό νά είκάσωμεν δτι δ Εύγάμμων άντέ- 
γραφε τή ν Νέχυιαχ  τού 'Ομήρου. Κατ’ αύτόν πιθανώς άνε- 
χώρησεν ό Όδυσσεύς έξ "Ηλιδος διά τής νηός του, μεταβαί- 
νων, τή συμβουλή τού ΙΙολυξίνου, μακράν, λίαν μακράν πρός 
τήν Ανατολήν,» όπως έρωτήση τόν μάντιν νεκρόν Τροφώνιον 
τόν έκ Λιβαδειάς, έν τώ ύποχθονίω άντρω του, πώς δέον νά 
πράξη όπως εδρη τόν άνθρωπόν του ούτως άκριβώς καθ’ Ό ­
μηρον, δ Όδυσσεύς άναχωρεϊ έκ τής νήσου Αίαίας, διά τής 
νηός του μεταβαίνων, τή συμβουλή τής Κίρκης, μακραν, 
άπωτατα, πρός Εσπερίαν,2 δπως έρωτήση τόν νεκρόν μάντιν 
Τειρεσίαν τόν Θηβαίον, έν τφ  *^δη, πώς δυνήσεται νά έ*ι- 
στρέψη είς Ίθακην. Ή ύπόθεσις αύτη φέρεται πρός βέβαιο­

ί )  Ό δ υ σ .  Η  σ τ .  3 2 0 — 3 2 5 .  π α ρ α β λ .  Σ τ ρ ά β ω ν  4 2 3 , 1 4 .
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τητα χάρις είς γεγλυμμένον τινα λίθον,» παριστώντα τόν Ό -
δυσσέα μετά κώπης επ’ ώμου, όδεύ- 
οντα νύκτωρ γυμνόν, προσεκτικώς 
καί φωτίζοντα τά περίφοβα βήμα­
τά του δι’ άνημμένης δάδος, ήν 
κρατεί έν χειρί ώς εισερχόμενος είς 
άντρον. Ό Παυσανίας2 περιγράφων 
τόν τρόπον τής καταβάσεως είς τό 
τού Τροφωνίου άντρον, λέγει: «Έ - 
πειδάν άνδρί ές τού Τροφωνίου κ α -  

τιεναι δόξη . . . Πρώτα μέν i r  τι) rvxzt αύτόν άγουσιν (οί ίε . 
ρεΐς) έπί τόν ποταμόν τήν Έρκυναν . . . καί λούουσι κλπ .».

Μόνον μετά τάς προπαρασκευάς ταύτας ήδύνατό τις νά 
παραστή πρό τού Τροφωνίου. Ό  γλυπτός λίθο; παριστά τόν 
Όδυσσέα έπιστρέφοντα ζνχζωρ, ώς δεικνύει ή δά;, έκ του 
έν τή Έρκύνη λουτρού, ώ ; δεικνύει ή γυμνότη; του,3 καί 
κατεργόμενον παρά τφ Τροφωνίω' δ κ. Overbeck φρονεί δτι 
τό μνημεϊον τούτο οφείλει τήν παραγωγήν του είς τήν ’Ομη­
ρικήν 'Οδύσσειαν, άλλ’ δ τρόπο; τού βαδίσματος τού Όδυσ- 
σέως, γυμνού έν τή σκοτεία καί κρατούντος δάδα, κατάδη­
λοί δτι εινε εν τών σπανιωτατων, εί μ ή τό μόνον μνημεϊον τό 
ίμπνευσθέν άπ' εύθείας έκ τής Τηλεγονίας τού Εύγάμμονος. 
Πιθανόν δ γλύπτης νά ήθέλησε νά περιπαίξη τήν ’Οδύσσειαν 
παριστών τόν Όδυσσέα άναζητοΰντα πανταχού τόν άνθρω­
πόν του, έν ημέρα αύτή, διά δαδός, ώς δ Διογένης άνεξήτει 
τόν árflpcüJidr που διά τού περιφήμου φανού του. Ά λλ’ δ 
σπουδαίος χαρακτήρ τή; είκόνος δέν έπιτρέπει τοιαύτην ύπό- 
θεσιν. Μή έπιμένωμεν, άλλως. Αύτός δ κ. Overbeck άνε- 
γνώρισεν δτι τό μνημεϊον τούτο δέν δίδει τόν άκριβή χαρα­
κτηρισμόν τής Όμηρείου ποιήσεως*.

Φυσικώς δ Όδυσσεύς θ' άνεχώρησεν έκ τού τόπου έκείνου 
άφ' οΰ δ Τροφώνιος τφ  Απέδειξε τόν τόπον ένθα έπρεπε νά 
ζητήση τόν άνθρωπόν του. Ούτως άφού μετά τό όνομα τού 
Τροφωνίου, βλέπομεν, έν τή περιλήψει τού Πρόκλου, τό του 
Άγαμήδου, δέον νά σκεφθώμεν δτι έν τφ  τόπω τούτψ δ Τρο­
φώνιος τφ  συνεβούλευσε νά άναζητήση τόν άνθρωπον τού Τει- 
ρεσίου. Ό  Άγαμήδης, δ πολλακις λεγόμενος άδελφός3 ή  
πενθερός6 ή θείος 7 τού Τροφωνίου, ήν υιός τού Στυμφαλου,
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ήρωος έπωνύμου τής ομωνύμου Αρκαδικής πόλεως, αδελφός 
δέ τού Γόρτυνος, ήρωος έπωνύμου τής άλλης ’Αρκαδικής πό­
λεως Γόρτυνος καί δισέγγονος τού Άρκάδος, ήρωος έπωνύμου 
τών ’Αρκάδων.» Ό  Άγαμήδης ήν έπίσης δ άρχων τής Αρ­
καδικής πόλεως Στυμφάλου.

’Ιδού λοιπόν ημείς έν Άρκαδίφ, αύτφ τούτω τφ  τόπω, τφ  
τυπώσαντι τά έν άρχή τού συγγράμματος τούτου περιγρα- 
φέντα νομίσματα, ών ζητούμεν τήν ερμηνείαν. Ή  έξήγησις 
ήδη τής άλλοκότου καί άνεξηγήτου περιβολής τού Όδυσ- 
σέως κατά τά νομίσματα ταύτα, θέλει λύσει πάσας τάς άμ- 
φιβολίας τάς δυνατόν νά έγερθώσιν έπί τής ύποθέσεως ημών 
δτι δ Όδυσσεύς ήλθεν έκ Λεβαδ?ίας είς Αρκαδίαν zi¡ σομ -  
6ovJr¡ τον Τροφωζίου. Γινώσκομεν δτι οί βουλόμενοι νά κα- 
τέλθωσιν είς τό άντρον τού Τροφωνίου, μετά νύκτιον λουτοόν 
έν τφ  ποταμώ Έρκύνη, προσήρχοντο είς τό μαντείον ήμφιε- 
σμένοι μυστική καί τοσούτον άλλοκότιρ άμφιέσει ώστε δ κυ- 
νικός Μένιππος δ Λουκιανού εύρισκεν αύτήν γελοίαν.2 Ό  τρό­
πος ούτος τού ένδύεσθαι, πολλάκις μνημονευόμενος, άποκα- 
λεϊται παρά τοϊς άρχαίοις: i ç  d ià J eÇ tr  ia i izor  σ ζ ι ϊΛ α ι*  ή: 
ιrzoJf¡ χοσμήσθαι Oeonpenzï * ή : χοσμτí r  ¿ a vz ó r  Ιτρώ σχή  
μ α τ ι ·5 Ό  Παυσανίας6 περιγράφει άκριβώς καί καταλεπτώς 
τήν περιβολήν ταύτην ούτω ; αχ ιζώ ζα  i r â t â v x ù ç  .h r o v r , 
κα ι z a ï r ia i ç  z o r  χ ιτώ ζα  ίηκ',ωσθτίζ, xai νηο9ι\οάμιγοζ 
ίπ ίχω ρ ια ζ  χ ρ η π ίό α ζ »  Γενώσκομεν έξ άλλης πηγής δτι χρη· 
n i e  ήτο είδος άνδρικού ύποδήματος ύψηλά έχοντος τά κατ 
τύματα (τούς πάτους).7 Ούτω τά νομίσματα ήμών μάς δει- 
κνύουσιν, έν άλλοις, τό πρώτον ήδη, καί βεβαιότατα, τό 
σχήμα τών άρχαίων xprmiäotr ,8

’Εάν αύθις καί έγγύτερον έξετάσωμεν τάς έννοιας τής ύπο- 
δείξεως τού Τειρεσίου έν τή Όδυσσεία, θά ίδωμεν δτι θαυ- 
μασίως έφαρμόζονται αύται έπί τών Αρκάδων. Κατά τήν 
Ίλιάδα, οί λαοί τής Αρκαδίας έξεστράτευσαν κατά τής 
Τροίας, έπιβαίνοντες 60 νηών, ας παρέσχεν αύτοϊς δ Εύγάμ­
μων tiircei ον σ<ρι θαλάσσ ια  Ιργα  μβμήΛζι» 3 ήσαν τούτέ- 
στιν ορεσίβιοι, έντελώς άμαθεϊς τών ναυτικών. ((?ύ* Ιοασι 
θά.ΙασσαΥ  καί r è a ç  καί i p s τμά  κατά τήν ύπόδειξιν τού Τει- 
ρεσίου).»6Ό Εύστάθιος λέγει περίτών Αρκάδων δτι ούδόλως

1) Παυσανία: VIII. 4. 8.
2) Λουχιαν. ïx i. .TaeObitZ τόμ. 1. ο. 140: «ίσταλμίνος ταΓς όθόναις 

γιλοίως.·
3) Φιλόστρατο:. Vit. Apoll. T yan . 8, 19.
4) Σχόλ. Άριστοφ. Ν*φ. 508.
5) Σουΐία λ . Τροφώνιος.
6) IX. 39. 8.
7) Λ ιξ. 'Ρητορ. σ. 273, 18.—Σχολ. Άριστοφ. Άχαρ. 300.
8) Παραβλ. Guhl xai Koner, D a s  Leben der Griechen und Roemer, 

1872 c. 207.—D areinberg e l Sag lio . Λιξ. Έλλην. xai "Ρωμαϊκών αρ­
χαιοτήτων σελ. 819 λ. Χαλχου:.

9) Ίλιάδ. Β. στ. 603—614.
10) Όδυσσ. Λ. στ. 122—125.
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ίμελλεν αύτοις περί θαλασσίων, και οτι δέν ήσαν λαές ναυ­
τικός, ώς κατοίκων το κέντρον τής Ιίελοποννήσου καί παν- 
ταχόθεν άπέχοντες τού πόντου.· Ε ξηγείτα ι είτα το χωρίον 
ούό'ε θ’ άΑεσσι μ ε μ ιγ μ έ ν ο τ  e íd a p  Idon o i r  των λόγων του 
Τειρεσίου, έκ τούτου, ότι δέν έτρέφοντο rote έχ θαΛάσοης 
βρώμασ ι,  Ιχθύa i r ,  ¿ a rp ió t e  'Εκτός ότι τούτο ήτο λίαν φυ­
σικόν διά λαόν τόσω μεσόγειον, γνωστόν ότι οϊ ’Αρκάδες άπό 
των Πελασγών έως τών ιστορικών χρόνων, έτρέφοντο Six βα­
λάνων, καί ένεκα τούτου ή Πυθία τούς άποκαλεϊ βα .Ιατ ι j- 
φάγονc d r d p a e .3

’Εκ τών νομισμάτων τής Μαντινείας μανθάνομεν ασφαλώς 
ότι παρά ταύτην τήν πόλιν εΰρεν δ ήρως τον άνθρωπόν του, 
κατά τήν παράδοσιν, πιθανώς χωρικόν έκ τής ευφόρου κοι- 
λάδος, όστις, έπί τή έρωτήσει τού Όδυσσέως; Τί φέρω έπ’ 
ώμων; τφ  άπήντησε: Φέρεις άθηρηλοιγόν (λικνιστήριον).4 Ό 
Όδυσσεύς ένέπηξε τότε αμέσως τήν κώπην του έν τή γή καί 
έθυσε τω Ποσειδώνι, κατά τήν συμβουλήν τού Τειρεσίου.

Πολλαί αρκαδικαί παραδόσεις άναφέρονται εις τόν Όδυσ- 
σέα, συμφωνούσαι μετά τής ύποθέσεως ήμών πληρέστατα. 
Άναγινώσκομεν οΰτως έν τοϊς Άρκαδικοΐς τού Παυσανίου : 
« “Εντι d i  d r o d o e  εζ ' Aaéac i c  τό όροι.· ro Bóp eio r  χαΑού· 
μ ε το τ ,  xai i n l  rr ¡ άκρα ζοΰ opone σημεία  ίσ ε  i r  ιερού’ ποιή· 
σα ι d e  ro i e p o r  ' Αθητά τε ΣωτεΙρα xai Ποσειάώη Όάνσ· 
αέα e J i y e r o  ά τ α χ ο μ ισ θ ί τ τ α  ε (  ΊΜ ου» .5

’Αλλαχού S í :  «Παρά S's ζοΰ opone τά  Ι σ χ α ια  ron Πο~ 
o e td ú r ó e  έστ ι r o n  Ί π η ί ο ο  το i s p ó r , ού πρόσω σταόίοη  
Μ α τ τ ι τ ε ία ς . . τά  de έζ άρχήc τω Π οσε ιάώη , ró i ep o r  
τοντο Ά γαμήάης  .Ιέγοττα ι xai Tporpánoc π ο ιή σ α ι ...·®

Έν τω αύτφ  βιβλίω τού Παυσανίου, εϋρίσκομεν έν Φενεφ 
τής ’Αρκαδίας, παράδοσιν διάφορόν πως, άλλά δεικνύουσαν 
όμως ότι συνεδέοντο στενώς ή λατρεία τού Ίππίου Ποσειδώ- 
νος μετά τής παραδόσεως τού Όδυσσέως: «Κ α ί Ποσειδών 
χαλκούς έστηκεν (έπί τής άκροπόλεως τής πόλεως) έπωνυμίαν 
Ίππιος" άναθεΐναι δέ τό άγαλμα τού Ποσειδώνος Όδυσσέα 
έφασαν άπολέσθαι γάρ Ιπποις τφ  ’Οδυσσεΐ, καί αύτόν γήν τήν 
Ε λλάδα κατά ζήτησιν έπιόντα τών ίππων ίδρύσασθαι μεν 
ιερόν ένταϋθα Άρτέμιδος, καί Εύρίππαν όνομάσαι τόν θεόν, 
ένθα τής Φενεατικής χώρας εύρε τάς ίππους, άναθεΐναι δέ 
καί τού Ποσειδώνος τό άγαλμα τού Ίππίου. Τω δέ Όδυσ- 
σεϊ λέγεται εύρόντι τάς ίππους γενέσθαι οϊ κατά γνώμην έν

1) Ε ύ σ τ ά θ .  Π α ρ εχ β λ .  eí; Ό μ .  Ί λ .  Β . β 6 1 2 —Π α υ α α ν .  V I I I .  1, 3 .
2) Σχόλια έ λ λ η ν ι χ ά  εις Ό μ ή ρ .  Ό δ ύ α α  ϊ χ δ  D i n d o r f .  ο 4 8 8 .
3| Ή ρ ο δ .  I .  6 6 . —  Π α υ α α ν .  V I I I .  1 ,  6 ,  4 4 ,  4 — Ε ϋ ο τα β .  Π αρεχβλ  εις 

Ό μ .  Ί λ .  χ α ί  Β .  σ .  6 0 3 . — lmhoof-Blumer Monnaies Orecques o .  2 0 0  
χαί ίπ .

4 )  *Ιδβ α ν ω τ έ ρ ω .

π ο δ α κ ό ν  τό δώ ρον  α μ φ ί  ραιδ ίμο- .ς  ε χ ω ν  ω μ ο ι ς ;  
ώ μ ο ι ;  ά θηρ όβρ ωτον  ό ργ ανον  φ έρ ε ιν .

5 )  Ι ί α υ σ α ν .  V I I I .  4 4 .  4.

6 )  Π α υ α α ν .  V I I I .  1 0 ,  2 . χ σ !  V I I I .  5 ,  5 :  1 1 .  1 :  χ α ί  1 0 ,  4 .

χώρα τών Φενεατών ε'χείν ίππους, καθαπερ γε καί τάς βούς 
έν τή  Ή  πείρω τής ’Ιθάκης άπαντικρύ τρέφειν αύτόν, καί μοι 
καί γραμματα οϊ Φενεάται παρείχοντο έπί τού αγάλματος 
γεγραμμένα τώ βάθρω, τού Όδυσσέως δή τι πρόσταγμα τοϊς 
ποιμαίνουσι τάς ίππους».'

Γινώσκομεν έπί πλέον έκ τού αυτού συγγραφέως οτι έν 
Μαντινείο: εύρίσκετο ό τάφος τής Πηνελόπης γυναικός τού 
Όδυσσέως.2

Τινές τών τύπων τών νομισμάτων τής Μαντινείας φέρουν 
μίαν ή τρεις βαλάνους, προφανής αναφορά πρός τούς βα .Ια -  
ΐ 'ηράγουτ  Άρκάδας.3 'Αλλοι άναφέρονται εις τόν Ποσειδώνα 
καί τήν Άθηνάν.4 Τέλος οϊ έπί τού όπισθεν μέρους τών προ- 
κειμενων νομισμάτων τύποι τού φέροντος τάς προτομάς τών 
Διοσκούρων βωμού ή περικεφαλαίαν, εύρίσκονται, ώς σχεδόν 
παντες οί μυθολογικοί τύποι τών ’Αρκαδικών νομισμάτων5 
έν στενή σχέσει μετά τού δεξιού τύπου τών αύτών νομισμά­
των (ώς έν τφ  πίνακι τού πρωτοτύπου). Είνε οί βωμοί τών 
θεών, οίς, ό Όδυσσεύς, διασωθείς τέλεον, ώφειλε νά θύση. 
Ή  περικεφαλαία ή έπί ένός τών βωμών 5 δείκνυσιν ότι ó βω­
μός ούτος είνε Άθηνάς τής Σωτείρας. Αϊ δέ προτομαί τών 
Διοσκούρων, τών έπικαλουμένων ’Arάxτωr και Σωτήρωτ, αι 
έπί τού ετέρου τών βωμών δηλούσιν αύτόν ώ; βωμόν τού 
"Αταχτος  Ποσειδώνος. φτινι ό Όδυσσεύς ώφειλε νά θύση κατά 
τήν συμβουλήν τού Τειρεσίου. Ουδόλως ανήκει ούτος εις τούς 
Διοσκούρους αυτούς, διότι δένέτίθεντο προτοραί θεών έπί τών 
ιδίων αύτών βωμών. Παρίστων μόνον τούς βωμούς των φέρον­
τας χαρακτηριστικά σύμβολα, καί, τή αληθείς ούδέν χαρα­
κτηρίζει κάλλιον βωμόν τού Άνακτος Ποσειδώνος ή προτο­
μαί τών Άνάκτων καί Σωτήρων Διοσκούρων ο οίς προστέτα- 
κται ύπηρετεϊν τώ Ποσειδώνι, καί καθιππεύειν δή τό πέλα­
γος καί έάν που ναύτας χειμαζομένους ϊδωσιν, έπικαθήσαντες 
έπί τό πλοϊον σώζειν τούς έμπλέοντας. ~ "Ήδη ό πρός τούς 
Διοσκούρους ’Ομηρικός δμνος παριστφ αύτούς ώς σωτήρας

Έ π ιχ θ ο ν ίω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  

ώ κ υ π ό ρ ω ν  τ ε  ν εώ ν , ό τ ε  ι ε  σ π έ ρ χ ω σ ιν  ά ε λ λ α ι  

χ ε ι μ έ ρ ι α ι  κ α τ ά  π ό ν τ ο ν  ά α ε ίλ ι χ ο ν .

Προσθέτει δ ’ ότι ή έμφάνιαίς των ήγγελλε τοϊς ναύταις 
τήν λήξιν τών δεινών των**. Ούτως ότε ό Όδυσσεύς ευχαρι­
στεί τώ Ποσειδώνι έπί τή λήξει τών δεινών του, είναι φυσικόν

l j  Π α υ α α ν .  V I I I .  1 4 ,  4 ,  5 .  Π ερ ί  τ ή ;  λ α τ ρ ε ία ς  τ ο ϋ  Ί π π ί ο υ  Π ο σ .  έν 
• Α ρ κ α δ ία  ίδε x a i  V I I I ,  8 ,  7 :  2 5 ,  5 - 8  : 3 7 ,  9  κ α ί  4 2 ,  1 - 2 .

2)  Π α υ α α ν .  V I I I .  1 2 ,  5 .  .

3 )  I m h o o f - B l u m e r ,  M o n n a i e s  G r e c q u e s ,  σ  2 0 0 .

4 )  P .  G a r d n e r ,  C a t a l o g u e  o f  t h e  c o i n s  o f  P e l o p o n n e s u s ,  β  184  
χ α ί  έ π .

5 )  E c k e l ,  N u m .  v e t o r i s  a n a c d o t i  α .  1 4 0 . — I m l i o o f - B l u m e r ,  M o n ­
n a i e s  G r e c q u e s  β .  2 0 1  χ α ί  2 0 9 .

6| Π α υ α .  V I I I .  4 4 .  4 .

7 )  Λ ο υ χ ι α ν .  ε χ δ .  . l a c o b i t z ,  τ ό μ .  1. σ .  1 1 6 .

8| H y m n i  H o m e r i c i ,  Ι χδ .  B a u n e i s l e r  a .  81  ¡ X X X I I I  ο.  6 — 8 .  18 ) .
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νά εύρίσκωμεν τόν Ά νακτα Ποσειδώνα άντιπροσωπευόμενον 
ύπό τών Υπουργών του Διοσκούρων τών Άνάκτων καί Σω­
τήρων. Προστίθημι ότι καθ’ οΰς χρόνους έτυπώθησαν τά νο­
μίσματα ταύτα τών Μαντινείων (370 π. X. ίδε κατωτέρω) 
ή λατρεία τών Διοσκούρων ήκμαζε παρά τώ λαφ, ένεκα τής 
ΐδιότητος αύτών ώς σωτήρων τών έν θαλάσση κινδυνευόντων··.

Γινώσκομεν έτι περί τής λατρείας τών Διοσκούρων έν Α ρ­
καδία, ότι ού μόνον άφιέρωτο αύτοις ναός μετά χαλκών αν­
δριάντων έν Κλείτορι, ε'νθα τούς άπεκάλουν μεγά . ίο ι  θεοί^, 
άλλ’ ότι καί έτερος άφιέρωτο αύτοϊς έν αύτή τή Μαντινεία3. 
Έ πί πλέον, ού μακράν τής πό>εως ταύτης, έν Τριπόλει εύ- 
ρέθη άνάγλυφον παριστών τούς Διοσκούρους έστώτας, κρα­
τούντας τάς ήνίας τών ίππων των καί Οέτοντα έκαστον τόν 
πόδα έπί βωμού έν μέσω αύτών κειμ-ένου4.

Επανερχόμενοι εις τήν ΤηΑεγοτίατ τού Εύγάμμωνος, 
όπως τελειόσωμεν τόν περί αυτήν λόγον, λέγομεν ότι 6 Όδυσ­
σεύς άποκτείνας τόν άνθρωπόν του καί θύσας τώ Ποσειδώνι, 
ώφειλε καί ήδύνατο τέλος ν’άναχωρήσιρ εις ’Ιθάκην, κατά 
τήν συμβουλήν τού Τειρεσίου olxad' ά π οσ τε ΐχ ε ιτ5. Ά λ λ ’ όπως 
μεταβή άπ’ ευθείας έξ ’Αρκαδίας εις Ιθάκην, ώφειλε άναγ- 
καίως νά διέλθη διά τής Ήλιδςς. Οΰτως ό Εύγάμμων ευρί­
σκει. ώς φαίνεται εύκαιρον νά είσαγάγγ,έν τή συγγραφή του 
τόν Αυγείαν, τόν περίφημον τής Ήλιδος βασιλέα, οΰ τό ό.ομ.α 
εύρίσκομεν μετά τό τού Τροφωνίου καί Άγαμήδους έν τή πε- 
ριλήψει τού Πρόκλου. Τή άληθεία έάν ό Εύγάμμων δέν άνέ- 
φερε τόν Άγαμήδη αύτόν διηγούμενον τώ Όδυσσεΐ, ώς πα· 
ρεΛθο i  σας  ιστορίας, τον μύθον τού Αύγείου, τούθ’ όπερ νομίζω 
πιθανώτατον, ή μάλλον έάν δέν παραδεχθώμεν μετά τού 
Hey lie6 άλλον Αύγείαν μεταγετέστεροτ  τού μόνου γνωστού, 
ό Εύγάμμων θά διέπραττεν ούτως άναχρονισμόν. Διότι, κατά 
τήν όμηρικήν ποίησιν, δ Αύγείας ε'πρεπε νά είχε πρό πολλού 
άποθάνει διότι ή πρεσβυτέρα Ουγάτηρ του ήτο ή σύζυγος τού 
Μουλίου, τού ύπό τού Νέστορος φονευθέντας. τοϋ πρεσβυτέρου 
τών όμηρικών ηρώων, δπότε ούτος ήτο τόσψ νεαρός, ώστε ό 
πατήρ αύτοϋ Νηλεύς, δέν ήθελε τά τώ έπιτρέψιρ νά έξέλθη 
εις πόλεμ.ον, λέγων ότι ήτο λίαν νεαρός, ώστε μή δύνασθαι 
δπλοφορεϊν7. Ά λλως, κατα τινας" άλλας παραδόσεις ό Αύ· 
γειας είχεν ήδη πρό πολλού φονευθή ύπό τού Ήρακλέου;8. 
Ά λλά  τοιούτος αναχρονισμός δεν ήρκει νά αναχαίτιση

1) Ί δ ε  Π.  χ. i t  i f a -  υιδ « ΰ  Ε ΰ ρ ιπ ί δ ο υ :  ' E J t r n r  α ·  1 4 9 5  χ α ί  έ 

’ H . l e x T p n r  ® 9 9 0 — 9 9 3 .  1 2 4 1 — 2  κ β ’ι  13  17— 1 3 5 6 ,  Ό ρ έ α τ ν τ  « ·  ' 6 3 6 .  
Π α ρ β λ .  F u r t w a c n g l e r  e ï ;  R o c h e r ' s  L e x i c o n  d o r  M y t h o l o g i e  σ . 1 1 6 3 .

2 )  Π α υ α α ν .  V I I I .  2 1 .  4 .
3)  Π α υ α .  V I I I .  9 .  2 .

4 )  M i l c l i o e f e r ,  5«  t a f ;  M i t h e i l u n g e u d e s  D e u t s c h e n  A r c h n o o l o g i s -  
e h e n  l n s t i t u s  i n  A t h e n ,  ta| » I V .  a .  1 4 4 .  2

5 )  Ό δ υ α σ  Λ .  a .  1 3 1 .

6 )  Ί δ ε  Β έ λ χ ε ρ ,  Der e p i s c h  C y c l u s  το μ . 3 0 6 .
7 )  Ί ΐ λ . ά δ .  Λ .  ο .  6 7 0 .
8 )  R o c h e r  L e x i c o n  d e r  M y t h o l o g i e  a .  2 3 2 .

συγγραφέα οίος ό Εύγάμμων. Τινές ύποθέτουσιν, ότι εις τό 
μέρος τούτο τής ΤηΑεγονίας, έπρόκειτο περί τοϋ θησαυρού 
τού Αύγείου, ώκοδομηθέντος, κατά τινα παράδοσιν', ύπό τού 
’ Αγαμήδους καί τοϋ Τροφωνίου. Καίτοι ούδόλως τούτο έξά- 
γετα ι έκ τής ξηράς περιλήψεως τού Πρόκλου, τής άναφερού- 
σης μόνον τά τρία ονόματα Τροφωνίου, ’Αγαμήδους καί Αύ­
γείου κατά σειράν, λίαν πιθανόν όμως δ Εύγάμμων, κατα­
γόμενος έκ Κυρήνης, παρά τήν Αίγυπτον, νά έγίνωσκεν ήδη χ 
τόν αύτόν μύθον τού ’Ραμψινίτου, βασιλέως τής Αίγύπτου. 
δν πολύ βραδύτερον δ Ηρόδοτος2 διηγείται ήμΐν καταλεπτώς 
ώς αίγυπτίαν παραδοσιν. Ίσως δ Εύγάμμων, κατά τό έθος 
αύτώ, (ύφε.Ιόμετοΐ ώς Id io r  ίζήτεγχετ/, έτροποποίησε τόν 
μύθον τούτον άποδίδων αύτόν, τώ Αύγεία, τφ  Τροφωνίω καί 
τφ  Ά γαμήδη3.

Κατά τά προηγούμενα, δυνάμεθα τέλος νά είπωμεν ότι 
άνεκαλύψαμ.εν ασφαλώς τήν σημασίαν τού περιέργου τύπου 
τών νομισμάτων τής Μαντινείας, ώς καί τόν τόπον, δν ύπαι- 
νίσσετο δ Όμ,ηρος έν τή Νεχυία  του. Όσον άφορφ τήν βε- 
βαίωσιν συγγραφέων ισαξίων Στεφάνφ τφ  Βυζαντενφ καί Εύ- 
οταθίφ, τού καί Τσέτση, καθ’ οΰ; δ τόπος ούτος ήν ή Ή πει­
ρος, φρονώ, ÖTt αύτη πχρήχθη έξ έπιχωρίου τίνος τή; Θεσπρω­
τίας, παραδόσεως· γινώσκομ,εν άλλως τε ακριβώς ότε δ τόπος 
ούτος είχε, περί τής τελευτής τού Όδυσσέως, παραδόσεις μή 
συμφωνούσας πρός τάς Άρκαδικας4.Ίσως οφείλει ώσαύτως τήν 
αρχήν της εις τό όνομ,α τής Ή πειρ  ο, σημαίνοντος γ η τ  στε· 
ρ εά τ ,  έξ ού ύποθετέον ίσως ότι ήννόει δ Όμηρος τήν χώραν 
ταύτην, δμιλών περί ανθρώπων μεσογείων. Ά λλ ’ οί έρμηνεύ- 
σαντες οΰτω τού; δμηρικούς στίχους δέν έσκέφθησαν ότι τό 
όνομα “ΙΙπειροΓ ητο άγτω στοτ  τφ  Όμήρφ, οτιδτόποε ούτος, 
παρά τό όνομά του, δέν ήτο μεσόγειος ίποχεχΑεισμέτος τή ι  
θα.Ιάσσης,  ώς ή Αρκαδία, όρος απαραίτητος όπως οί κά­
τοικοι αύτής άγνοώσι τά θαλάσσια. Ά π ένκντίας δε, πάσα 
ή Ήπειρος περιβρέχεται ύπό θαλασσής5, Ένθυμηθώμεν τέλος 
ότι a i πόλεις τής ’Ηπείρου, Βουνίμα καί Ταμπυία, ένθα δ 
Όδυσσεύς θά εύρε τόν άνθρωπόν του, Τυγχανουσιν ήμΐν γνω 
σταί αόνον ύπό τού Στεφάνου καί τού Τσέτση®.

Ε’.
Ή δη , δυνάμεθα νά δρίσωμεν τήν χρονολογίαν τών νομι­

σμάτων τών μετά τύπου Όδυσσέως καί νά έξηγήσωμεν πώς 
συμβαίνει ώστε, έν ώ  τά αρχαιότερα νομίσματα τής Μαντι-

1 )  C h a r a s ,  π α ρ ά  Σ χ ο λ .  ’ Δ ρ ι σ ι ο ρ .  N s ç .  5 0 8

2) II. 121
3) Π α ρ β λ .  B u t t e i n a u n ,  M y t h o l o g u s  II  2 2 7 ,  x a !  i .  B iX x tp ,  D e r  e p i s ­

c h e ,  C y c l u s .  I I .  3 9 4 .  0 .  M ü l l e r ,  G o s e  h i  s c h  t e  H e l l e n i s c h e r  S t o o -  

m o m ·  u n d  S t n e d l e ,  O r c h o m e n o s  u n d  d i e  M i n g e r  1 8 2 0  a  9 2 .
4 )  Ι ί α υ σ α ν .  V I I I .  1 2 , 5 .  x a i  BiXxep D e r  e p i s c h e  C y c l u s  τά μ .  I I .  4 6 4 .
5 )  Σ τ ρ ά β ω ν .  3 2 3 :  i a t i  τ ά  Η π ε ι ρ ω τ ι κ ά  {8νη χ λ υ ζ ά μ ε τ α  τ ώ  Σ ι χ ι λ ι χ ω  πβ· 

λ ά γ ε ι
61 Ί ί ε  P a p e - B e n s e l e r ,  W o e r t e r b u r c h  d e r  G r i e c h .  E i g e n a m e n .
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νείας ε'χουσι τύπου; πολύ διαφόρους, αίφνης ή περί τού Ό ίυσ - 
σέως πχρά^οσις αντικαθιστά τού; τύπους τούτους;

Κατά τον χ. Percy Gadner, τά μετά τύπου Όό'υσσέως 
νομίσματα έκόπησαν μετά .τό  431 π. X. κατά Ü  τον κ. 
Barclay Head, χρονολογείται -ή ΐκκοπή αύτών μεταξύ τού 
400 καί 385 π. X. έτους της καταστροφή; τής Μαντινείας 
ύπό τών Σπαρτιατών, αγόμενων ύπό του Άγησιπόλι£ος. Έν 
τούτοι; ή τέχνη αύτών, ίίίω ς  ίε  ή τών χαλκών, κερ­
μάτων συγχρόνων τών αργυρών νομισμάτων, ιϊηλοϊ επο­
χήν έκτυπώσεως μεταγενεστέρας του 385. Εν τή —εριπτώσει 
ταύτη ίυνατόν να ύρισθήή έκκοπή χΰτών τουλάχιστον πέντε 
έτη μετά τήν καταστροφήν τής Μαντινείας, ήτοι έν έτει 
370 π. X. χρονολογίικ τής άνοεκο^ομής και άνχσυστάσεως 
τής πόλεως μετά τήν έν Λεύκτροις μάχην. Ή  χρονολογία 
αΰτη έγκρίνεται παρά του κ. W eil θεωρούντο; ώς θετι­
κόν, ώς είπομεν ήδη, οτι ό ήρως καί 6 βωμός άναφέρον- 
ται εις τήν άνοικοδόμησιν τής Μαντινείας1. Φρονώ δέ ότι 
ό κ. Veil ορθότατα έμάντευσεν ώς εάν ήτο Τειρεσίας ή 
Τροφώνιος. Διότι, πράγματι, γινώσκομεν ότι προτιθέμενος 
ν’ άρξηται τής περίφημου μάχης έν Λεύκτροις, δ Έ παμ ι- 
νώνδας, βλίπων, ευθύ; ώ ; οϊ δύο στρατοί έγένοντο αντ ι­
μέτωποι, τού; στρχτιώτχς χύτου αποθαρρυνόμενους ενεκα 
τής κατ' αριθμόν υπεροχής καί τής ύπερηφάνου στάσεως τού 
έχθρού καί ένεκα τών κακών οιωνών, έφχντασθη διάφορα στρα­
τηγήματα, όπως συγκράτηση τό ηθικόν τών άνδρώντου, Με­
ταξύ άλλων παραδόξων μέσων, εις ί  κατέφυγε, τό έπόμενον 
ιδίως είνε περίφημον καί ύπό πολλών συγγραφέων άναφερό- 
μενον. Διέταξε νά παρουσιασθή πρό τού στρατού άνήρ έστεμ- 
μένος καί φέρων τήν περιβολήν τών πρός χρηστηρίασιν προσ 
ερχομένων τφ  Τροφωνίω, Ό  άνήρ ούτος είπεν οτι πρό μι­
κρού έξήλθε τού άντρου, τού μάντεως τής Λεβαδείας, όστις 
τφ  προσέταξε νά προείπη τώ θηβαίφ στρατφ νίκην βεβαίαν2. 
Ά πα ς δ στρατός έπίστευσε τούτο, καί τότε, ήρξατο εύθαρ- 
σώς καί ένθους τής κατά τών Σπαρτιατών μάχης έπιβαλύν 
οΰτως αΰτοίς τήν διάσημον ήτταν, ή; έν τών πρωτίστων άπο 
τελεσμάτων ήν ή άνίδρυσις τής πόλεως Μαντινείας3. Φυσι* 
κώς τά πρώτα νομίσματα, άτινα εκοψεν ή πόλις αΰ’.η εις εν- 
δειξιν τής αυτονομίας καί τής άνοικοδομής έκείνης, ουδόλως 
ήδύναντο νά μή άναφέρωνται εις τά ιστορικά ταύτα συμ­
βάντα. Οΰτως, ώς φρονώ ότι αί βάλανοι, τύποι τών πρό τής 
έν 385 ύπό τών Σπαρτιατών καταστροφής κοπτομένων ύπό 
τής πόλεως νομισμάτων, έχρησίμευον πρός ύπόμνησιν τοίς 
Λακεδαιμόνιοι; τού χρησμού, δι'οΰποτε ή Πυθία τοίς κπη-

1) Z eitschrift für Num., 1882, ο. 3*.
2) Διόδωρος XV 53 — Ποίΰοινοι Xroari/j· II. 3 8 — ΠαννανΙας IV, 

32. 5.
3) Π»ν»αν IX. 1*. *—Ε· C urtin s, Peloponnesus. I. a. 238. x. i. 

Rusian, Geographie von G rieeheland, II, 193.

γόρευε τήν κατάκτησιν τής Αρκαδίας διά τών λόγων τούτων:
Άρχαδίην μ’ αιτείς; μέγα αιτείς, 3» τοι δώσω
Πολλοί εν Άρχαοίμ βαλανηφάγοι άνδρες εασιν,
Οϊ σ’ άποχωλύσουσι...........

Οΰτω νομίζω οτι δ νέος τύπος τού Όδυσσέως θύοντος έν 
Μ α ν π η Ι α  ήτοι έν τή πόλει τή ύπό τού μ ά π ιω ο *  ύποδει- 
χθείση, έξελέγη ύπό τών Μαντινείων όπως εϊπωσι τοίς Λακε­
δαιμόνιοι;: « Α I κχτεστρέψχτε τήν ίεράν πόλιν τού Τρο- 
φωνίου! τήν πόλιν ένθα δ Όδυσσεύς ήλθε ποτε ίδρύσων 
ναούς τοϊς θεοΐς τή συμβουλή τού μάντεως τής Λεβαδίας 1 
Ά λ λ ’ ιδού ότι αΰτη ανιδρύεται μετά τήν δεινήν ύμών συμ­
φοράν, προρρηθεϊσαν ήμΐν διά τού Τροφωνίου αΰτού, έξοργι- 
σθέντος δικαίως καθ’ ύμών. Προσέχετε μή άρξησθε αΰθις πο­
λέμου καθ' ίερας πόλεως!»

Περατών τήν παρούσαν μελέτην παρατηρώ πόσα νέα γ ε­
γονότα διαφωτίζονται καί έξηγούνται δι’ ένός μόνου νομισμα­
τικού μνημείου διατελέσαντος τέως άνεξηγήτου "Εν μόνον 
νόμισμα έπιτρέπει ήμίν νά έννοήσωμεν, τό πρώτον ήδη, μετά 
τοσούτους αιώνας, ποιος δ ύπό τού μεγάλου ποιητού ύποδει- 
χθείς λαός έν μιφ τών σπουδαιότερων τού έπους αΰτού ραψω­
δία. Τούτο μ ϊ ;  έπιτρέπει ν’ άποφύγωμεν τάς κακά; ερμη­
νείας αρχαίων τε καί νεωτέρων, νά κατανοήσωμεν το πνεύμα 
καί τόν ειρμόν τών σκηνών έπους, συνεχίζοντος τήν 'Οδύσ­
σειαν, καί νά γνωρίσωμεν τήν σπουδαιοτάτην άμφίεσιν τών 
παρά τφ  Τροφωνίω κατερχομένων. Τούτο δεικνύει ήμίν τό 
άγνωστον τέως σχήμα τών Αεβαδικών κρηπίδων, έξηγεϊ ήμίν 
ακριβώς γεγλυμμένον λίθον, έκ τών σπανιωτάτων καί σπου­
δαιότατων τού είδους του, καί γνωρίζει ήμίν διατί έν Άρκα- 
δίιχ καί ούχί έν άλλφ τόπφ, ύπάρχουσι τόσαι παραδόσεις 
περί τής τελετής τού Όδυσσέως. 'Εν τφ  νομϊσματι τούτω 
κατέχομεν μνημειον, οΰτως είπεϊν αναμνηστικόν τής περίφη­
μου έν Λεύκτροις μάχης καί τής συμβουλή καί ύποστηρίξει 
τού Έπαμινώνδα τού εύγενεστάτου τών αρχαίων στρατηγών 
άνοικοδομήσεως τής Μαντινείας. Ή δ' ακριβή; χρονολογία 
τού νομισματικού τούτου μνημείου βεβαιούται ήμΐν ώσαύτως, 
τούθ' όπερ δύναται μεγάλως νά συντείνη εις τήν χρονολογι­
κήν κατάταξιν τών Πελοποννησιακών νομισμάτων. ’Αληθώς, 
μετά τούτο δύναται τις μεγάλως νά λυπηθή διά τό μικρόν 
τού χώρου, δν ή σπουδή τών νομισματικών τύπων κατέχει 
έν τοίς άρχαιολογικαϊς περιοδικοί;, έν οίς τά νομίσματα κατ’ 
έξαίρεσιν μόνον φαίνονται πολλάκις, καί ώς ε’ι έπρόκειτο 
περί μνημείων δευτερεύουσαν έχόντων αξίαν διά τήν γνώσιν 
τής άρχαιότητος. Έγκεινται έν τούτοι; έν αΰτοίς μύρια άλυτα 
προβλήματα καί ζητήματα, μεγάλης σπουδαιότητος, άτινα

I) Ή  χαράίοαις χαδ' ήν ή Μαντίνιια ( - ¿ ί ί ι ς  μ ά τ ζ ί ω ς )  έκτίοβη χ η τ ά  
ικ ι  ν ΐ ρ ί ι ΐ  υ , 2 ?ι»ς διΙΕαντο; τήν όδόν. ύχονοεί Γσω; τήν ύπόδειξιν τ·5 Τρο- 
ρωνίου Γνωστόν Ι : ι  ό μάντις οΰτο; άντιχροσωχιύετο ύχό 3ριω(. (Σονίδχς)
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δέον νά έλκύσωσι τήν προσοχήν πάντων τών ένδιαφερομένων 
περί τήν έν γένει γνώσιν τής άρχαιότητος.

(Κατα μετάρρασιν éx τού γαλλικοί Ευ. I. Eu.J

IUANNUS Ν. ÜBOPQNOi;

ΑΛΒΕΡΤΟΣ ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ ΚΥΡΙΑΚΗΣ
Οί Έ λληνες, οΐτινες, καταλιπόντες τήν Ε λλάδα , εις 

τό έξωτερικόν μεταβάντες, έτίμησαν τό έλληνικόν όνομα, 
δέν είνε ολίγοι. Μεταξύ δ ! τούτων είναι οί Κυριάκοι, έξε- 
λέξαντες ώς διαμονήν των τήν Βενετίαν, τόπον πολλών 
αναμνήσεων διά τούς Έπτανησίους, οΐτινες έπί πολλούς αιώ­
νας, μετά τής θαλασσοκράτορος ταύτης καί νουνεχούς Πο­
λ ιτεία ς, συνέδεσαν τάς τύχαε αύτών.

‘Ο οίκος Κυριακή είνε κερκυραΐκός. ’Από τού δέκατου 
έβδομου αίώνος, όνομα είχε ούχί εύκαταφρόνητον. Κλάδος 
δέ τούτου έπεκλήθη ΒασσοΑϊΥος. Οί Κυριάκοι διά δεσμών 
αΐμ.ατος συνεδέθησαν πρός άρίστας οικογένειας, υϊας τάς 
τών Καλογερά, Παλατιανού, Ζαγκαρόλ, Γιαλινά, Καλέργη, 
Βλάχου κλπ. Έκ τού οίκου τούτου διεκρίθησάν τινες εις 
τά  γράμματα.

Ό  Ιωάννης Κυριάκης συνέγραψε ΙβΙΐίιιζϊοιιϊ ίύηΐβοΐιϊβΐί- 
ΰήο καί άπεβίωσεν έν Τριβίζω τώ 1812. Τού Ίωάννου τού­
του ή σύζυγος Έ.Ιησάβττ Φ απάστ ιτ ' ι\  τά όνομα, υπήρξε 
δόκιμος συγγραφίς καί ποιήτρια, Ιδρυσε δέ καί έκπαιδευτή- 
ριον τή διαταγή τού Ναπολέοντος τού πρώτου έν Μονσε- 
λίτσε. Ή  κόρη τούτων, Λουΐζα Κ νρ ιάχη , άποβιώσασα τώ 
1865 σύζυγος τού Μινέλη, υπήρξε μουσουργός, ποιήτρια 
καί ζωγράφος. Επίσης καί τό τέκνον της Γονσταδος τό 
όνομα, άποθανόντώ 1886 εις τάς Ά ντίλλας, ήτο μυθιστο- 
ριογράφος καί εις τών συνεργατών τής παγκοσμίου Ιστορίας 
τού Καντοΰ.

♦ «
Ό  Στυλιανός, ’Ιωάννης, Ανδρέας Κυριάκης, γεννηθείς 

έν Κερκύρα τφ  18 I 5, ήτο άνήρ φιλογενής, έλαβε μέρος εις 
τήν έλληνικήν έπκνάστασιν καί ύπηρέτησεν ύπό τόν Κα - 
ποδίστριαν. Μετέβη ακολούθως εις Έ νετίαν ένθα άπέθανε

τφ  1856- Ή  σύζυγος αΰτού έκαλεΤτο 'Ρόζα Φωσάτη. Έν 
Βενετία έγέννησεν δ Κυριάκης ούτος τρία τέκνα, δύο θή- 
λεα, τήν Αικατερίνην καί τήν Φραγκίσκαν καί 2ν άρρεν τόν 
Ά .ίδέρ τον  Σ τ n .h a r ó r ,  δν σκιαγραφούμεν, όπως διά τού 
προσφιλούς μ.οι ' Απο.ΙJotrar: γίνη γνωστός εις τήν Ελλάδα.

Ό  δόκιμος ούτος συγγραφεύς καί άριστος έπιστήμων 
έγεννήθη μηνί Ίουλίψ τού έτους 1845. Διδαχθείς τάέγκύ- 
κλια μαθήματα, διετράνωσε τήν τε εύφυίαν καί φιλομά- 
θειάν του, μετέβη εις Πάδουαν, όπως έπιδοθΤΙ εις τήν έπι- 
στήμην τού δικαίου. Διδάκτωρ δέ γενόμενος, ού μόνον σο- 
βαοώς εμελέτα τάς έπιστήμας καί τούς συγγραφείς άλλά 
κατεγίνετο εις φιλολογικά;, γραμματολογικά;, παλαιογρα- 
φικάς καί εις άλλας αύτφ  προσφιλείς μελέτα;.

"Η φιλοπονία τού λογίου τούτου κερκυραίου είνε επίζη­
λος. Εις τήν μεγάλην αΰτού διανοητικήν εργασίαν συντεί­
νει βεβαίως πολύ τό πνεύμα του έκ φύσεω; προσκλινές εις 
ποικίλας καί εμβριθείς μελέτα; καί ή εύχερής καί στεγανή 
μνήμη του.

Τώ 1875 διωρίσθη καθηγητής τού δικαίου καί τής πο­
λιτικής οικονομίας έν Παδούν], ακολούθως δέ έγένετο κα­
θηγητής τού διοικητικού δικαίου έν Βενετία, έδρα ένθα 
έτι δ ιατελεΐ έπαξίως.

"Ιδρυσε καί διευθύνει τό Venrlo Agn’c.o/o, λαμπρόν πε­
ριοδικόν γεωλογικόν καί οικονομολογικόν. ’Από τού 1882 
διευθύνει καί τό Ateneo Veneto έκ τών καλλίστων εύρωπαΐ- 
κών περιοδικών πραγυ.ατευόμενον περί παντοίων έπιστημο- 
νικών καί γραμματολογικών αντικειμένων. Είνε εις έξ εκεί­
νων, οΐτινες τφ  1868 ίδρυσαν τόν φιλολογικόν Σύλλογον 
έν Βενετία ύπό τό όνομα Οΰγοζ Φώσχο.έος.

’Αποτελεί πολύτιμον μέλος παντός συνεταιρισμού σκο- 
πούντος τήν ήθικήν ψυχαγωγίαν ή τήν κοινήν ωφέλειαν. 
Είνε δέ καί τακτικός συνεργάτης πλείστων περιοδικών καί 
εφημερίδων μέλος πολύτιμον ούχί ολίγων άκαδημειών καί 
έπιστημονικών Συλλόγων. Εις έπιστημονικάς συνελεύσεις 
φείποτε προσκαλείται καί ύπ ’ α ύτή ; ετ ι τής ’Ιταλικής Κυ· 
βερνήσεως ΐνα δώση τήν γνώμην του διά τόν ποινικόν καί 
εμπορικόν Κώδικα.

Ό  χώρος τού ’A nóJ - iu ro t ;  δέν έπιτρέπει νά άριθμήσω- 
μεν τά εργα αύτού. Τά έπιστημονικά καί φιλολογικά γραμ­
ματολογικά ?ργα είνε πολλά, πλήθος α ί πραγματεϊαι καί 
αί βιογραφίαι, καί οί λόγοι έπί παντοίων περιστάσεων.

*Εκ Ζακύνθου
Σ ΔΕ ΒΙΑΖΗΣ

ΤΟ ΕΚΑΊΌ1ΝΤΑΔΡΑΧΜ0Ν
Πασίγγνωστος είναι ό Πέτρος Μωβράκ, ό μέγας μυθι- 

στοριογράφος, ούτινος έκαστον νέον βιβλίον ύπερβαίνει τάς
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έχατόν έκδόσεις καί δστις, μεθ’ δλην τήν δόξαν του, τό 
'Ακαδημαϊκόν του αξίωμα, χχΐ τά  παράσημα είναι μετριο- 
<ρρονέστεροςκαί του ταπεινοτέρου αρχαρίου φιλολόγου πρό τού 
πρώτου του διηγήματος. Ουδέποτε άρχάριος φιλόλογο; εΰρε 
κλειστήν τήν Ούρχν του μεγάλου συγγραφέως, χχί μεταξύ 
τών θορυβωδών «έπισημοτήτων» τής νέας φιλολογικής γε­
νεά; οΰδεί; αγνοεί τήναγαθήν προσήνειαν τού Π. Μωβράχ.

Ά λ λ ’ οί μεν, ους, έν συνειδήσει μεγάλου χχί χρηστού 
συγγραφέως, προσεπάθηαε ν’ άποθαρρύνη, κατατρέχουσιν 
αυτόν χυδαίως χχί άπρεπώς, οΐ δέ, οΰς καθωδήγησεν εΰερ- 
γετιχώ ;, δέν ύβρίζουσι μέν αυτόν δημοσίη, άλλά χαθ' εαυ­
τού; ζητούσι νά εΰρωοι πεποίθησιν οτι « δέν είναι χχί 
σπουδαΐον πρόσωπον αύτός δ Μωβράχ· αί, σύνηθες τχλαν- 
τον». Πολύ Οχ έπεθύμουν νά μειώσωσι τήν άξίαν του. 
απέναντι τής ίδικής των. Ά λ λ ' ό καλοκάγαθος συγγρχ- 
φεύ; δέν δίδει προσοχήν εις το ιαύτα ώ ; άνθρωπο; έχων 
άσφαλή τήν συνείδησιν τ·7ι; άξίας του. Ε πέτυχε θαυμα- 
σίως ε ί; τό στάδιόν του, τιμών πολλών άπήλαυσε χαί τύ­
χη ; έξαιρέτου εόμενείας, χωρί; ποτε ό έλάχιστος εγωισμός, 
ό διχαιότατος τών έγωισμών, να θίξη αυτόν έν όμιλια ή 
κράζει.

— Ή  επιτυχία , βλέπετε, Ιλεγεν έσπέραν τινα , χαθ’ ήν, 
μετά τόν δεΐπνον, συνωμιλούμεν πέντε ή εξ ε ί; τόν κήπον, 
ή επιτυχία είνε τό παν. Έ γώ  δέν έπέτυχον εύθύ; έξ αρ­
χής, άλλ' άνχφέρονται τόσον μακράν χί πιχρχί άνχμνη 
σεις μα; ! αί. Ιίλχίρη ; είπε στρεφόμενος πρό; την σύζυγόν 
του, χαί μειδιών χαλοχχγάθω; χαί συγχεχινημένος.

— Εϊμεθα μεταξύ φίλων, Πέτρε, τφ  ειπεν έχείνη, ήμ- 
πορείς νά το ϊ; τά  διηγηθή;

—  Νχί, τό έοχεπτόμην». Καί ό Μωβράχ έγερθείς έξή- 
γαγεν έξ ιαπωνικού επίπλου άργυροΰν χιβωτίδιον, θαυμά- 
σιον γλήνος, δπερ ούδεί; τών οίχειοτέρων ξένων του έγίνω- 
σχε μέχρι τούδε

—  Μαντεύσατε τ ί  εχει έδώ μέσα.
— Φωτογραφίαν ή χανέν χάσμημα.
—  Τό χλειδί τών μυθιστορημάτων σχς ύπέλαβεν ά- 

στεϊός τις.
— Τίποτε, ειπεν ό Μωβράχ, έχει άπλούστατον Ιν έχχ- 

τοντάδραχμον.
—  Ά  ! τόηύρα ! είνε τό τίμημα του πρώπου άρθρου σας.
—  Ούτε, φ ίλτατε. Ε ί; τόν χαιρόν μου άρθρα δέν έπλη- 

ρόνοντο σχεδόν. Τό είδωλόν μου αυτό εχει ιστορίαν χαί 
αχούσατε :

• Τριάχοντα ετη τό φυλάττομεν τώρα, άλλά μόλι; πρό 
δέχα έτών εύρίσχεται ε ί; αύτά τά έπιπλα. Ή  σύζυγό; μου 
τό ¿πλήρωσε αύτό τό πολυτελές χιβωτίδιον, δι’ οικονομιών 
της, χατά τινχ έορτήν μου. Ή μεθα ήδη τότε πλούσιοι 
Τριάχοντα έτη- Είχον νυμφευθή πρό τινων μηνών μόλι;, έξ 
έρωτος άγνοτάτου. Ή μεθα ήμείς οί δύο άχόμη, χχί άγο-

ράσχντες πτωχιχήν έπίπλωσιν διά νά χοσμήσωμεν τά  τρία 
μας μιχρά δωμάτια ε ί; πέμπτον πάτωμα τής όδού Μον- 
μάρτρ δέν εΓχομεν ουδέ πενταχόσια φράγκα. Μου ¿δημο­
σίευσαν Ιν διήγημα εις την 'Εχιθιώρησιτ  δωρεάν (διά νά 
πληρωθή ή παράδοσις διά τά πρώτον φιλολογικόν Ιργον) 
χαί έζώμεν διά τού γλίσχρου μισθού μου ώς . . . . γραφέως 
τού Υπουργείου τής Δημ. Έχπαιδεύσεως, μέ έχατόν εξή­
κοντα φράγκα χατά μήνα, διά τών όποιων νά ζήσουν δύο ! 
'Εν τούτο ι; έξησφαλίζομεν όπωσδήποτε την υλικήν ζωήν.

«Καθ’ έχάστην πρωίαν έγώ ήργαζόμην εις τό μυθιστό­
ρημά μον ,  τό αριστούργημα τούτο, δπερ πάντες όνειροπο- 
λούμεν χατά τάς άπαρχάς τού φιλολογικού μας βίου. 
Επί τέλους, έγραφον καθ’ έκάστην διαχοσίας γρχμμάς, 

πριν ύπάγω εις τό γραφεϊον μου. Την έσπέραν έδιώρθουν τό 
«έργον» μου χαί τή επαύριον, χατά τά ; ώρα; τού γρα­
φείου μου, ή Κλαίρη τό άντέγραφε. Δύτη εδρισχε τό μυθι­
στόρημά μου Οαυμάσιον, χαί έγώ δ’ αύτό;, προσέθηχεν ό 
Μωβράχ μειδιών, δέν απείχαν τού νά υποθέτω δτι είχε δί­
καιον. Ενίοτε Ιδιδον χαί άρθρίδιά τινα φιλολογικά ε’-ς τόν 
Λί£»·α, την τότε μεγάλην αντιπολιτευτικήν εφημερίδα 
άλλ’ ώ ; έχ τής νεαρότητο; χαί άσημότητός μου, ούδέ λό­
γος χάν περί άμοιβής μου.

'Ημέραν τινα  πηγαίνω εις τό Ύπουργεΐον. ΤΗτο(ώ ! δέν 
¿λησμόνησα τήν χρονολογίαν) ήτο ή 15 Δεκεμβρίου, Ό  
προϊστάμενός μου μέ χαλεΐ, χαί ψυχρότατα μοί αγγέλλει . 
δτι ή υπηρεσία έπληροφορήθη περί τής αντιπολιτευτικής δια­
γωγής μου, δτι συμφωνώ μέ τού; χειροτέρους εχθρούς τής 
Αυτού Μεγαλειότητος κτλ. κ τλ . . . · Έ ν όλίγαις, μέ ειδο­
ποιεί δτι διεγράφην τών καταλόγων, έπαυσα νά υπηρετώ 
ε ί; τό Ύπουργεΐον χαί μού εγχειρίζει ένταλμα ταμιακόν 
πρός πληρωμήν τού μισθού τού μηνός έκείνου.

Κατάπληκτος, συγκεχυμένος τρέχω ε ί; τήν μιχράν μα; 
οικίαν διηγούμαι τήν δυστυχίαν μα; εί; τήν Κλαίρην. Αϋτη, 
ή γενναία μου σύντροφος, μόλις είχοσαέτις τότε, μέ παρη- 
γορεΐ, μέ ενθαρρύνει, μοί λέγει δτι άμέσω; θά ΰπάγη νά 
εΰρη μιχρά; γυναικείας έργασίκς οϊχιακάς, χαί δτι πρέπει 
νά τελειώσω ταχέως τό μυθιστόρημά μου τό δέ συμβάν 
είνε λαμπρόν.

Έ γώ  σπεύδω καί έξαργυρόνω τά  τελευτα ία μου έχατόν 
εξήκοντα φράγκα εί; τό Ταμεΐον χαί άρχομαι πάλιν εργα­
ζόμενος ε ί; τό μυθιστόρημά μου. Μετά οκτώ ήμερα; τό ¿πε­
ράτωσα, καί τό φέρω ε ί; ένα εκδότην, δστις μοί υπόσχεται 
νά τό άναγνώσν) καί μοί άπαντήση έντός μηνός. Παρέρ­
χονται τρεΐ; έβδομάδε;. Είχον δέ αρχίσει νέον έργον, άλλά 
τά χρήματά μα ; έμειούντο φοβερώς. Ή μεθα έν μεσοϋντι 
Ίανουαρίιρ, καί μάς άπέμεινεν ώς μόνο; πόρο; εν τάληρο/ !

Τά πενιχρόν μας οίκημα ήτο ψυχρόν, ήμείς δέ μή δυνά- 
μενοι νά έχωμεν πύρ ιδιαίτερον ε ί; τό δωμάτιον, έθερμαινό- 
μεθα μόνον δίς τής ημέρας εις τό μαγειρεϊον, ένιρ ή Κλαίρη
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παρεσχεύαζε τά  πενιχρά μας, πενιχρότατα, σάς βεβαιώ, 
φαγητά. Οϋδείς μάς έπεσκέπτετο, ούδ’ έπηγαίνομεν που­
θενά. Σάββατόν τ ι αίφνης, χτυπούν ε ί; τήν θύραν. «— Ή  
άπάντησις τού έκδοτου» αναφωνεί ή Κλαίρη, χαί τρέχει ν ’ 
άνοιξη. Ά 'Ι  μάλιστα ! . . . Δύο κύριοι, εύγενέστατοι χαί 
μελανείμονες εισέρχονται καί έξηγούσιν ε ί; τήν σύζυγόν 
μου οτι συνάζουσι σύνδρομά; διά τά ευεργετικόν γραφεϊον 
τής συνοικίας. Ή  δυστυχής μικρά μου Κλαίρη ταράττετα ι, 
ψελλίζει τινας λέξεις (έγώ δέν έτόλμησα νά παοουσιασθώ), 
κα ί, δπως έξηγήση τό άδύνατον τού νά συνδράμη πτω ­
χούς, λέγει έν ολίγοι; τήν θέσιν μας. Οί δύο κύριοι ζητούν 
συγγνώμην καί φεύγουν.

Τί) πρωίρ: τής έπαύριον, χτυπούν π ά λ ιν  άλλ’ ήδη ήτο 
ό ταχυδρομικός διανομεύς, χομίζων ύπό τήν διεύθυνσίνμου 
έπιστολήν συστημένην.

Επιστολή συστημ,ένη ! Ούδέν ούδαμόθεν άνέμενον. Υ π ο ­
γράφω ε ί; τό τετράδιόν του, ό διανομεύς άναχωρεΐ, σχίζο- 
μεν έν βία τόν φάκελλον καί εύρίσκομεν έντός, άνευ τίνος 
λέζεως, περιτυλιγμένον εις φύλλον λευκού χάρτου, Ιν έκα- 
τοντάδραχμον.

Δέν έπιχειρώ νά σάς περιγράψω τήν σύγχυσίν μας, έμού 
καί τής Κλαίρης.

Ελεημοσύνη ! άνώνυμος έλεημοσύνη ! Άναμφιβόλως παρά 
τίνος τών χθεσινών κυρίων. Ή  Κλαίρη ήθελε νά φέρω άμέσως 
τό χαρτονόμισμα εις τό γραφεϊον τών συνεισφορών. Ά λλά  
τούτο μού έφάνη δύσκολον χαί έζητούμεν άλλον τρόπον, 
δτε δ θυρωρός χτυπά φέρων έπιστολήν.— Ή  άπάντησις τού 
έκδοτου!

Ναί, τώρα μάλιστα. Ούτος μέ ειδοποιεί, οτι άνέγνωσε 
χαί έδέχθη τά μυθιστόρημά μου, καί μέ παρεκάλει, δπως, 
έάν ήθελον νά λάβω ποσόν τ ι προχαταβολιχώ;, διέλθω έχ 
τού ταμε·ου του. Μετέβην λοιπόν μετά μίαν ώραν, τφ  έζή- 
τησα διακόσια φράγκα, καί, αυθημερόν άπεστείλαμεν ε ί; 
τό γραφεϊον τών συνδρομών Ιν έκατοντάδραχμον εκ τών 
νέων, ώ ; άπόδοσιν τού πεμφθέντος ήμΐν δι' ελεημοσύ­
νην, καί πέντε φράγκα ώς συνδρομήν προσωπικήν. Τόσα 
μάς έπέτρεπον νά διαθέσωμεν οί πόροι μας τότε.

“Οσον άφορά τό πρώτον έκατοντάδραχμον, έχ δεισι­
δαιμονίας τινο ; ήθελήσαμεν νά τηρήσωμεν άθιχτον. Ή  
Κλαίρη διετείνετο δτι θά μάς ήτο εύοίωνον, καί τό ά λη · 
Οές είνε . . .

—  "Οτι εχτοτε είμεθα πάντοτε ευτυχείς, αί, Πέτρε 
μου, ειπε τελευτώσα ή κυρία Μωβράχ.

[Έχ τοΰ Γαλλικού]
Ε. I. Ε

( Ό  κ ο ί ς  * α σ ι  γ ν ω σ τ ό ς  P i e r r e  Loti, è  ûrcô τ ο  ψ τ υ ί ώ ν ν μ ο ν  τ ο ύ τ ο  δ ι α -  

« χ ρ ι μ μ ί ν ο ς  α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς  τ ο ύ  Γ α λ λ ι κ ο ύ  Ν α ν τ ι χ ο ύ  -I. Y i a u d ,  « ί σ ή λ ί τ  χ ρ ό  

τ ί ν ο ς  β ίς  τ η ν  Γ α λ λ ι κ ή ν  " Α κ α δ η μ ί α ν  τ ώ ν  ’ Α θ α ν ά τ ω ν .  T U  î è v  ά ν έ γ ν ω σ ς  τ α  

ί ρ γ α  τ ο ύ  P i e r r e  L o t i ,  τ ά  ι δ ι ό τ ρ ο π α  χ α ί  π λ ή ρ η  ά γ ν ω σ τ ο ν ,  δ τ ι ν α  χ ν ρ ι ο λ « -  

χ τ ι χ ώ ς  χ α τ έ π λ η ί α ν  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν  τ ώ ν  γ ρ α μ μ ά τ ω ν ;  Ό  P i e r r e  L o t i ,  σ ύ γ χ ρ ο ­

ν ο ς  σ χ τ δ ό ν  τ ο ύ  Τ ο λ σ τ ό η  χ α ί  Δ ο σ τ ο γ ι έ ρ σ χ η ,  ά χ ο λ ο ν δ ς Γ  τ ό  α υ τ ό  π ν ι ν μ α  τ ο υ  

γ ρ ά φ ε ι ν — τ ό  π ν ε ύ μ α  τ ο ύ  ¿ e r i r p o i t ,  δ π ε ρ  χ α τ ε θ ι λ ί τ  χ α ί  σ υ ν τ χ ί ν η σ ·  τ ο υ ς  

π ά ν τ α ς  δ ι ά  τ ή ς  ά ιτ ο χ α λ ύ ψ ι ω ς  ν έ ο υ  τ ί δ ο υ ς  α ίσ & η τ ι χ ώ ν  α π ο λ α ύ σ ε ω ν .

Τ ά  δ ά κ ρ υ α  τ ή ς  R a r a  I m ,  τ ή ς  δ υ σ τ υ χ ο ύ ς  Ζ α Γ τ ί δ ο ς ,  μ ε δ ' ή ς  « π ί  τ ι ν α ς  μ ό ­

ν ο ν  μ ή ν α ς  σ υ ν έ ζ η σ ε ν  ό  L o t i ,  ή  ΟλΓψις τ ή ς  t í a u d ,  ή ν  6  Y a n n  έ γ χ α τ έ λ ε ι π ε ν  

δ π ω ς  μ ε τ α β ή  ε ι ς  τ ά ς  ά χ τ ά ς  τ ή ς  Ι σ λ α ν δ ί α ς ,  ή  β λ ίψ ις  τ ή ς  A z i y a d i · ,  τ ή ς  γ λ υ ­

κ ε ί α ς  ό θ ω μ α ν ί δ ο ς  τ ή ς  έ ν  Θ ε σ σ α λ ο ν ί χ τ ;  σ υ ν ο ι κ ί α ;  τ ο ΰ  Έ γ ι ο ύ π ,  π δ σ α ι  α υ τ α ι  

α ί  θ λ ίψ ε ις  σ υ ν ή ρ π α σ α ν  τ ό  κ ο ι ν ό ν  ώ ς  μ ά γ ο ν  χ χ ί  γ ο η τ ε υ τ ι κ ό ν  8 /ε ι ρ ο ν  Γ Ι ά ν τ ε ς  

έ γ ο η τ ε ύ Ο η σ α ν  ύ π ό  τ ή ς  π ο ι ή σ ε ω ς  ε κ ε ί ν η ς  α γ ν ώ σ τ ο υ  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  ν ΰ ν , τ ή ς  δ λ ω ς  

ν έ α ς  π ο ι ή σ ε ω ς  τ ο ύ  ί ξ ω τ ι σ μ ο ύ .

Π ά ν τ ε ς  έ ζ ή τ η σ α ν  ν 'ά ν α γ ν ώ σ ω σ ι  τ ό ν  I ' á u o r  ι ο ν  L o t i ,  τ ο υ ς  Ά Λ ι β Ί ζ  

t T/c  ’ ¡ B . l a r H a ç ,  τ ό ν  ' . Ί ά  . )< p ó r  tu n v  ΛΤ 6  κ α ί  τ η ν  ' A t . i y i n d é .  Τ ι ν έ ς ,  

έ μ έ μ ρ θ η σ α ν  τ ο ύ  L o t i  δ ι ά  τ ό  α ό ρ ι σ τ ο ν  τ ώ ν  ε ν ν ο ι ώ ν  κ α ί  τ ό  π α ρ η μ ε λ η μ έ ν ο ν  

τ ο ύ  ό ρ ο υ ς ,  ά λ λ ’  ά κ ρ ι β ώ ;  α ί  ά ο ρ ι σ τ ί α ι  α ύ ε α ι  π ρ ο σ δ έ τ ο υ ο ι ν  ο υ κ  ο ί δ α  τ ι  θ έ λ  · 

γ η τ ρ ο ν  ε ι ς  τ ά  έ ν  π α σ ι  κ α ι ν ό τ ρ ο π α  μ υ θ ι σ τ ο ρ ή μ α τ ά  τ ο υ .

’ Α λ λ ά ,  κ α ί  α ί  έ π ο υ σ ι ώ ό ε ι ς  α ύ τ α ι .  ά λ λ ω ς  τ ε ,  π α ρ α λ ε ί ψ ε ι ς ,  δ έ ν  ά π α ν τ ώ σ ι ν  

ε ν  τ ώ  τ ε λ ε υ τ α ί ο )  ί ρ γ ω τ ο υ :  A u  M a r  o c ,  Ι ν  ώ  ύ π ά ρ χ ο υ σ ,  σ ε λ ί δ ε ς  ά π α ρ α μ ί λ -  

λ ο υ  κ ά λ λ ο υ ς  κ α ί  π ο ι ή σ ε ω ς ,  ί δ ι α  α ί  έ π ί  τ ο ύ  Λ υ κ ό ρ ω τ ο ς .  δ π ε ρ  ά π ε δ α ύ μ α ζ ι ν  

ϊ κ  τ ί ν ο ς  δ ώ μ α τ ο ς  τ ή ς  Φ ί ζ  μ α ρ μ α Γ ρ ο ν  ύ π έ ρ  τ ή ν  ν ε κ ρ ό ν  π ό λ ι ν ,  α ϊ τ ι ν ε ς  ε ίσ ίν  

α λ η θ ή  α ρ ι σ τ ο υ ρ γ ή μ α τ α

Τ ό  μ ι κ ρ ό ν  τ ο ύ τ ο  ϋ ρ γ ο ν  τ ο ύ  l . o t i  · Ε Ϊ ς  Γ έ ρ ω ν · ,  δ π ε ρ  ο υ τ ε  ρ ό ν ο υ ;  ο υ τ ι  

σ υ ν ω α ο σ ί α ς  π ε ρ ι γ ρ ά ρ ε ι .  ε ίμ ε θ α  β έ β α ι ο ι ,  δ τ ι  θ έ λ ε ι  χ α τ ε ν θ ο υ σ ι α σ φ  π ά ν τ α ς  

τ ο ύ ς  ά ν α γ ν ώ σ τ α ς  τ ο ύ  - ’ Α π ό λ λ ω ν ο ς ·  |.

ΕΙΣ ΓΕΡΩΝ 
1.

Καπώχει έν παλαιώ οίχίσχφ χειμένφ πικρά πήν άπορρώγα 
άχτήν, έπί τής έχ Βρέστη; εις τόν φάρον τού Πορτζίχ 
άγούσης όδού. Κκτά μήκος τής όδού τκύτης, έν παρο- 
μίοις οίχίσχοις, πολλοί «ναυτικοί άπόμκχοι» διήρχοντο τάς 
τελευταίας τού βίου των ήμέρας.

Ό  οίκίσκος του έρειδόμενος έπί γρανιτώδους βράχου έφ’ 
ού άγριόοχοινοι μόνον έφύοντο, ύπερέκειτο πολυ τού φαιο- 
χρου καί άπύθμενος δρμου καί τού στομίου αύτού, θύρα; 
τού ωκεανού, δι’ ού είσήρχοντο τά πλοία.

Κήπος μικρός, ύπό χθαμαλών τοίχων περιβαλλόμενος, 
έχώριζε τόν οίκίσκον τών διαβατών' διά τών σχεδόν άπε- 
ξηραμένων δένδρων του έφαίνετο πενθίμως πρός τούς βρά­
χους συσπειραμένος.

“Οταν 6 ουρανός ήτο διαυγής ό έν αύτφ  διαιτώμενος 
άνήρ, έξερχόμενος έκάθητο έπί τού ουδού. Ή  γενειάς του, 
μιξοπόλιος, περιέστεφε τήν φαιάν μορφήν του, ή ; αί από­
τομοι ρυτίδες ώμοίαζον πρός τάς ρωγμάς τού φλοιού τών 
δένδρων.

Έφερεν ένώτια καί ήτο εύσταλής. Έφαίνετο καταβε­
βλημένος, άπιστεύτω ; καί παοαδόξως καταβεβλημένος, 
έφαίνετο γέρων άλλ’ ούχί γέρων ώς οί λοιποί γέροντες' 6 
θεώμενος αύτόν ήδυνάτει νά όρίση τήν ηλικίαν του.

Διά τούς σπανίους πεοιπατητάς, διά τούς έπανερχομέ-



Β

I 10 Α Π Ο Λ Λ Ω Ν

νους έκ Βρέστης έργάτας, τήν έσπέραν, έχ τής έργασίας 
των, ουδέποτε άνήγειρε τήν κεφαλήν του. Μόνον δταν διήρ- 
χετο ναυτική ¡κορφή, έφαίνετο ενδιαφερόμενος' έπροχώρει 
Ινα παρατηρήση, ακολουθών διά τών οφθαλμών ττ,ν εύχίνη- 
τον χαί χαρίεσσαν έκείνην σχιάν άπομαχρυνομένην χαί περί- 
«λαισιουμένην ύπό τών άνταυγειών τής βαθυχυάνου θα­
λάσσης.

Ή  όδός, εκατέρωθεν, χαί έχ τής Βρέστης χαί έχ του 
Πορτζίχ έφαίνετο άπολήγουσα εις τό όμιχλώδες κενόν του 
όρμου χαί του ουρανού- οί διαβάται άναθρόσχοντες έχ τού 
ένός άκρου έφαίνοντο χαταβυθιζόμενοι εις τό έτερον. Πέ- 
ριξ ϋπήρχον βράχοι γρανίτου, έρεϊχαι χαί άχανθαι.

Κατά τό Ιαρ, έφερεν εις τόν χήπόν του ψιτταχόν τής 
Γαβών, φαιόχρουν μέ έρυθράν ουράν, οΰτινος ή ράβδος ήτο 
έχ ξύλου τών νήσων έχείνων. Περιεποιεϊτο χαΟ’ υπερβολήν 
τό πτηνόν τούτο, δπερ, έν γεροντική στάσει, έχάθητο ά- 
φωνον χαί άχίννιτον έπί τής ράβδου του.

Έάν, χατά τύχην, ό καιρός ήτο θερμός, άμφότεροι έφαί- 
νοντο άναζώντες. Ό  ψιττακός ώμίλει' ακίνητος, έπανε- 
λάμβανε διά φωνής έγγαστριμύθου ύβρεις ναυτιχάς. Ό  άν­
θρωπος, ώσεί έν τροπική χώρα διαμένων, άερίζετο διά φύλ­
λου φοίνιχος.

'Όταν τά παράθυρα ήσαν άνοιχτά, διέχρινέτις, ιϊιά τών 
χλάδων θαλλερού δενδρυλλίου, γωνίαν τινα τού έσωτεριχοΰ 
τής μονήρους ταύτης χατοιχίας, ήτις ήτο χαθαρά χ α ίτα ­
χτοποιημένη ώς ύπό χειρός γυναικός' έπί τής έστίας ΰπήρ 
χον δύο δοχεία, όστραχα χαί διάφορα έξωτιχά αντικεί­
μενα.

Κατά τον 'Ιούνιον χαί ‘Ιούλιον, ό περί ττ,ν έσπέραν εισ­
ερχόμενος ώχρός ήλιος έφαίνετο ότι έβράδυνε έπανευρίσχων 
έχε! τά  άντιχείμενα ταύτα.

'Ακολούθως, μετά ττ,ν μελαγχολίαν τού βραχέος τούτου 
Ιαρος, έπανήρχετο ή ζοφερά δμίχλτ, έπί μαχροΰς μήνας, 
Ινα τό πάν περιχαλύψγ καί τό πάν άμαυρώσγ.

Οι χατοιχούντες έχεΤ περίοικοι, ενθυμούνται 8τι είδον, 
πρό δεκαετίας, τόν γέροντα τούτον νά χατοιχήστ, έν τφ  οί- 
χίσχφ έκείνψ. Ή το  ήδη γέρων πλέον, χα ιτο ι οι οφθαλμοί 
του δέν ήσαν τοσούτφ έσβεσμένοι, ή δέ γενειάςτου ήττον 
λευκή. Έ νεχατέσττ μόνος, διευθετών τά πάντα μετ' α ι­
σθήματος έγωίσμού, διά βίον έπί πολύ Ιτ ι μέλλοντα νά 
διαρκέσν).

Α λλά  κατεβλήθη, χατεβάλλετο άπό έτους εις έτος, 
άπό ώρας εις ώραν. Τό μελαγχολικόν βλέμμα του χατέσττ 
τρομερόν σχεδόν ώς άπωλέσαν πάσαν έχφρασιν ζωής. Τφ 
ύπελείπετο μόνον τό εύσταλές τού σώματος, ώς έχ τού 
οποίου ώμοίαζε πρός φάντασμα βραδέως χαί άχάμπτως κι- 
νούμενον.

Π ·'Ανεμιμνήσκετο ί τ ι  ήτο νέος . . . .

Ή  έποχή έκείντ υπήρζε πράγματι. Τφ =πήρχοντο έστιν 
0τε συγχεχυμέναι τινες όπτασίαι αΐτινες έξηνάγχαζον τούς 
νεκρούς οφθαλμούς του νά διασταλώσι.

'Αλλά, ύπό την έντασιν τού πνεύματός του, δπερ προσ- 
επάθει νά τάς συλλάβγ, αμέσως έχεΤναι έχρύπτοντο χαί 
σβέννυντο. Αί προσπάθειαι δέ αΰται τής γεροντικής μνή- 

μτς του έγχατέλειπον μετά ταύτα έν τή κενή κεφαλή του, 
τό αίσθημα φυσικού τίνος πόνου.

’Επίσης κατά την άφύπνισιν, έκπλήσσεται τ ις  άνευρί- 
σχων αίφνης εικόνα διαφυγούσαν έζ ονείρου, δπερ είδε τήν 
νύχτα' έπ ιζητεί νά τήν όρίσν), νά ττ,ν συνδυάσγ μετ’ άλλων 
δπως παρατείνγ ττ,ν συνέχειαν, {¡τις θά είχεν παράδοξον 
δι’ αυτόν θέλγττρον. Ά λ λ ’ άπ 'έναντίας, έκείνη, ακατά­
σχετος, διαφεύγει, άφίνουσα εις τό πνεύμα κενόν, είδός τ ι 
μυστηριώδους οπής.

III.
Άνεμιμνήσκετο δτΐ ήτο ώραϊος, ευκίνητος καί ισχυρός...
Ώ  ! νΰν τίς θ' άπέδιδεν αύτφ την ΐσχύν του ΤΩ ! οί 

ναυτικοί του βραχίονες, οί νευρώδεις έκεΐνοι βραχίονες, οί- 
τινες συστελλόμενοι, προσέκτων την ακαμψίαν μαρμάρου, 
οίτινες ύπό την πίεσίν των ήσαν ίχανοί τά  πάντα νά Οραύ- 
σωσι, οΐτινες έν ώρα τρικυμίας χατέστελλον χαί συνεκρά- 
τουν τά  ιστία  τού πλοίου ώς σιδηρά άγκιστρα ! . . .

Νύν, έτρεμον άπλώς άβαοές τ ι  άντιχείμενον άνεγείρον- 
τες. Έχατέρωθεν τού κενού τού σώματός του χοφίνου έκρέ- 
μαντο αδρανείς, καί, έν τή  θέσει τών έζαφανισθέντων μυών 
μόναι αί φλέβες ηυξανον, ώς έπιμήχεις κυανοί σχώληχες 
έπί τών μελών πτώματος.

Ό ταν οί πάρωνες τής προπαιδευτιχής τών ναυτών σχο­
λής πλησίστιοι διέπλεον τήν πρό τού 8ρμου θάλασσαν, 
καθήμενος όπισθεν τών υέλων τού παραθύρου του τούς 
έβλεπε χαί τούς παρηχολούθει ατενώς. Οί έλαφροί έχεί- 
νοι ναυτόπαιδες, ήσαν διεσπαρμένοι ώς λευκά σημεία άνά 
τά  σχοινιά, μετεπήδων τήδε χακεΐσε ϋπό τόν ήχον τής άρ- 
γυράς σύριγγος, έτρεχον έν τφ  κενφ έπί λεπτών σχοινιών 
ώς νεαροί πίθηκοι.

'Εκείνος, δστις τούς παρετήρει ούδόλως έννόει τήν ευκι­
νησίαν των, τήν μέθην έκείνην τής κινήσεως, ήτις τούς εκα- 
μνε τόσον νά τρέχωσι. Ό χ ι ' ά λλ 'ή  νεότης του έπίσης άνε- 
πτύχθη έπί τού δρμου έκείνου, έν φ  έξήσχει τό δυσχερές 
καί υγιεινόν τούτο έπάγγελμα' τούς παρετήρει έπί πολύ 
χαί ήσθάνετο βλέπων αύτούς,έντυπώσεις μελαγχολικάς,— 
αίτινες δέν είχον σχεδόν μορφήν, τοσούτον ήσαν έξησθενη- 
μέναι καί π α λ α ια ί. . . .

IV.
Άνεμιμνήσκετσ 8τι είχεν έρωμένας . . .  ·
Ναί, δτε οί μέλανες οφθαλμοί του ήσαν πλήρεις ζωής 

διασκορπίζοντες πανταχόθεν τήν ζωηράν, άνδρικήν χαί προ­
κλητικήν λάμψιν των
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Ανεμένετο, παρεχαλεϊτο, έποθείτο γονυχλινώς. Έ στέ- 
ναζον ύπό τάς περιπτύξεις χαί τά  θερμά φιλήματα τών 
χειλέων του, τών χειλέων του, άτινα νύν αί άσθένειαι καί 
αί κακουχίκι είχον αλλοιώσ/) χαί άποξηράν·»)· οί πάλλευ- 
χοι όδόντες του ήμχυρώθησκν χαί κατέπεσον.

Άπήλαυσε γυναίκας' γυναίκας χαλχοχ^όους, γυναίκας 
μαύρας, γυναίκας λεύκάς μέ ξανθούς ίούλους . . . .  έπανεύ- 
ρισκεν έστιν δτε έν τή μνήμτ) του τήν φυσιογνωμίαν τής 
μέν, τάς περιπαθείς λέξεις τής έτέρας χαί τό άφρόπλαστον 
σώμά της' παρήρχοντο πρό αυτού βραδέως ώς φασματώ- 
δεις εικόνες, συγχεχυμέναι, άόριστοι. Ούτε καν τάς έπόθει, 
έξεπλήσσετο μάλιστα πώς άλλοτε μετέδωκεν εις αύτάς 
τόσον μέρος τής ζωής του, ής νύν τοσούτον έστερεϊτο.

Ήσθάνθη τόν έρωτα- τά  πλήρη] έπιθυμίας βλέμματα 
άτινα καταθέλγουσι χαί συγχινούσι' τά  τεινόμενα χείλη 
δπως καλυφθώσιν ϋπό φιλημάτων' τό αιώνιον θέλγητρον, 
δπερ προχαλεί χαί διερεθίζει τά όντα ν’ άνχζητώνται χαί 
νά περιπτύσσωνται' πάντα ταύτα παρήλθον, άπέθανον. Νύν 
ήδυνάτει καί νά έξηγήσν) πάντα ταύτα , νύν τφ  έλειπέ τ ι 
δπως τά  έννοήσ·/)' ή κλείς τού ήδονικού μυστηρίου άπώλετο 
δι* αύτόν διά π α ντό ς ... . ένδιεφέρετο νΰν τ ί θά δειπνήση 
τήν εσπέραν' χατεγίνετο νά προετοιμάση τό δεϊπνόν του, 
μόνος, ϋπό τό ασθενές φώς τής λυχνίας, ποίν ή κατακλιθή 
ένωρίς έπί τής ψυχράς κλίνης του.

V.
Άνεμιμνήσκετο δτι είχε σύζυγον . . . .  μεθ' ής ?ν μόνον 

έαρ συνέζησε, δτι άντήλλαξε φιλήματα κατά τ ινα  εσπέραν 
τού ’Απριλίου, έν τή γλυκεία γαλήνη τής πτωχικής του 
οικίας.

Ή το  τριακοντούτης δτε ένυμφεύθη τήν νεάνιδα έκείνην 
έν Πόρ-Λου(.

Εις τόν γάμον του είχε καλέστ, τούς φίλους του. μου­
σικήν χαί τήν έπαύριον πάντες έχόρευσχν έν Λοριάν ....

Κατ’ άρχάς άπήλαυσε τής ευδαιμονίας δτι μόνος αύτός 
τήν είχεν ίδικήν του, ήρέσχετο νά λέγη : ή γ υ ν α ΐχ ά  μ ο ν , 
νά τήν περιφέρη έν πλήρει μεσημβρία έπί τού βραχίονός 
του καί νά έπανερχεται τήν έσπέραν μετ' αϋτής έν τή μ ι­
κρά olxiq: του, ήν διεχόσμησε διά τών οικονομιών του. Δύο 
ή τρεϊς έχ τών συναδέλφων του, έπραξαν ώ ; αύτός χατά 
τό έαρ έχείνο. Καί άντεχαιρετώντο σοβαρώς όταν συνην- 
τώντο έν τφ  περιπάτψ.

’Ακολούθως έτερόν τι βαθύτερον έπηχολούθησεν άμέσως- 
συνεχέντρωσεν έπί τής συζύγου του πάσαν τήν αγάπην 
του, πάσας τάς δρμάς αληθούς τρυφερότητος' έφεύρισκε 
δι’ αύτήν θωπείας άγνοτέρας χαί έρωτοτροπίας νέας, έγέ- 
νετο μειλίχιος καί δειλός ώς παιδίον . . . .

Ημέραν τινα έλαβε τήν διαταγήν νά έπιβιβασθή τής

Παμόχη -  έπί τρία έτη έπλανάτο έπί του Ειρηνικού ωκεα­
νού ! ...........

Έπιστρέψας εΰρε τήν σύζυγόν του συζώσαν μετά πλου­
σίου γέροντος καί φέρουσαν πολυτελή ένίύματα.

Ν. Θ. ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ
ΆχολοοβιΓ)

’ Σ ΤΟ Θ Α Ν Α ΤΟ
Τ Η Σ  Π Ο Λ Τ Κ Λ Α Τ Σ Τ Η Σ  Κ Ο Μ Ι Σ  

ΕΛΠΙΝΙΚΗΣ ΔΑΠΠΑ
Κ λζψτε άστέριαΐ Τ ’ ώμορφο τ'ο λαμπερό τ ' αστέρι 
Πού τόσα σ ιήθ ια  έθέρμζινε χ ι' έχράτζε \  τή ζωή.
Ό  λατρευτός σας σύντροφος, τό ζηλευτό σας ταίρι,
Πάει, 'ς  τοΰ Χάρου έσβύστηχε τήν άπονη πνοή,
Κ ι’ ϊφερε μαύρη χειμωνιά ’ς τό μάγο χαλοχαίρι . . .

Κλαψτε λουλούόιχ! Σχύψετε 'ς τό πένθος τό χεφζλι !
Τό ρόοο σζς τ’ όλόοροσο 5 : βά τό 'δήτε πλειά  !
Τό 'φύσηξε ανεμόβροχο, τό ’βρήχε ανεμοζάλη.
Κι’  έφυγε αχνό ’ς τή  παγερή τοΰ Χάρου άγχαλιά.
Κι’ ίχάθη ή τόση του εύωοιά, χαί ΐφ ύγζν τέτοια χ ζλλη . . . .

Κλαψτε πουλιά τ ' άΐέρφι σας, χλαψτε χαί τή φωλιά του I 
Γ ιατί κλεισμένη χι’ έρημη σάν βύγη τό πουλί,
Γ ιά πάντα μένει ή δύστυχη ! Έχειό μέ τά φτερά του 
Σε κόσμον άλλον θ’ άνεβή, σέ σφαίρα πλειό ψ ηλή  . . . .
Δέ ’χάθη εκειό . . .  Τό χάσαμ ε! Γ ι’ αυτό ’ς τό πέρασμά του,

’Αστέρια, μή ξεχάσετε, ’ς τή μαύρη σας όρφάνια 
Νά φέξετε τό δρόμο του ψηλά 'ς  τόν ουρανό. . . .
Χρυσά αγγελούδια, ανοίξετε γοργά μέ 'περιφάνεια 
Τά χέρια ’ς τό νειοσύλλεκτο δπως καί σείς, άγνό 
Καί δόστε του γλυκά φ ιλιά καί πλέχτε του στεφάνια.

Καί σεις, αγέρια πρόθυμα, πηγαίνετε τρεχάτα 
Νά διαλαλήσετε παντού μέ θλιβερή φωνή,
Τό ξαφνικό ποΰ πλάκωσε, τ’  ανέλπιστα μαντάτα,
Καί είπέτε πώς μία στιγμή νά σβύση είν’ Ικανή.
’Από τή  γή  μας χαί ζωή χαί ώμορφιά χαί νειατα ,

Δέ σβύνουνε ο·5τε χΓ αυτά τοΰ βίου μας τά χρόνια 
'Α π ' τή  χαρδιά μας χΓ άπ’  τό νοΰ, τή ν ποθητή μορφή, 
Αϋτών ποΰ από τά στήθια μας διώχνουν μαχρυά τά χιόνια, 
Καί τόν "Απρίλη φέρνουνε μέ μ ιά  ματιά  κρυφή. . . .
Είν’ ή  μορφή τους άφθαρτη, καί ή  μνήμη τους αιώνια ! 

Πάτραι, 1891.

Κ Δ. Ψ α γ ο ι

ΚΑΡΔΙΑ -ΚΟΣΜΟΣ

Όλόροδη, ή  δύσι αγάλι αγάλι 
Κρύβετ’ όπίσω, άφ' τό ψηλό βουνό.
Καί τ’ άγεράχι, πέρα άφ’ τ ’ ακρογιάλι 
Χαϊδεύει ς’ τα χωράφια, τό σανό
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Ζάκυνθος

Ή  πλάση ς 'τ ή ς  ’ Αγάπης τήν άγχάλη 
Λαβαίνει ε·<α φ ίλημα στερνό,
'Ωσάν παιδί πού γέρνει το κεφάλι 
Σ’ τα γόνατα τή ς μάννας, ταπεινό.

'Ροδόχρωμη, καί σύ ς ' τήν αγκαλιά μοιι 
Το χεφαλάχι γύρε τ'ο ξανθό 
Τά μάτια  σου νά δύσοον ς ' τα φ ιλ ία  μου.

Κι’ όταν ό ήλιος π ά λ ι τήν αύγοΰλα 
Μέ φ ίλημα ξυπνήση τόν άνβό 
«Μ’ Ινα φιλί μου ξύπνησε ξανΟοΰλα».

Δ . I. Μ αργαρπς

Σ Έ Ν Α  ΕΕΝΑΚ1 

Γλυκό ξενάκι μου, χρυσή ήταν ή ώρα 
Πού ήλθες σαν άγγελος σ' αύτή  τή  γή 
Πού ς’τήν άνθόστρωτη, μικρή μας χώρα 
Καινούρια, ¿σκόρπισες, ουράνια αύγή.

Μικρό ξενάκι μου, χαριτωμένο 
Γιεύλιο, χρυσάνθεμο, χλωρή μυρτιά 
Στεφάνι ολόδροσο, γ ια  σέ πλεμμένο 
θ ά  ΐδής ς'τήν κάθε σου γλυκεία  ματιά .

Μ* άσπρες καμέλ,ιαις, καί μπουγαρίνια 
Μ'ε κρίνα αμέτρητα, και γιασεμιά.
Μ’ όλα του τόπου μας τά  καναρίνια 
θ ά  χάμης κόρη μου, νέα γνωριμιά

Πάνω ς’  τά ρόδα μας, θά ίδής χυμμένα 
Τά δροσοσμάραγδα τοΰ ουρανού.
Τά περιβόλια μας τά  μυρωμένα 
θ έ  νά σου περνούνε, καρδιά, κα ί νοΰ.

Τρελλό τό ζέφυρο, χαρά γεμάτο 
Πότε ς’ τά δλόπυκνα χυτά μαλλιά .
Πότε ς ' τό μάγουλο θ' άκοϋς τ ' άφράτο 
Ν’ άφίνη αχόρταγα, μύρια φ ιλιά

Ό τα ν  άστράφωτα, τά  ουράνια πλάτη 
Μυστήριο χύνουνε, ς’ τή  γή γλυκά,
Γ ιά  σέ νανούρισμα, μέσ’ ς’ τό κρεβάτι 
θ ά  ειν’  τό τραγούδι μας, τ’ αρμονικό.

ΚΓ όταν δλόχαρα γλυχοχαράζει, 
θ '  άχούς ς’ τή  σκέπη σου μικρό πουλί 
Εύπνα ξενάκι μου, νά σού φαινάζη,
Εύπνα χΓ έρόδισεν ή ανατολή.

Γ ιά  σε τό στόμα μας, γλυκό τραγούδι 
θ έ  νά/η αδιάκοπο, σάν τό ζητείς.
Γ ιά σε τό χώμα μας, χλωρό λουλούδι 
Ό θε τ’ ασύγκριτο πόδι πατεις

Γ ιά  σέ χρυσόπλεχτο μικρό κλουβάκι 
Έ γε ιν ε  άπόκρυφα, κάθε καρδιά,
Γ ιά σένα ατίμητο , γλυκό ξενάκι,
Καί ή γή , καί ή θάλασσα, χύνει ευωδιά

Δ . I . Μ α γγα η ις

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
Έ φ υγ ’ ή κόρη π ’ άγαπώ Μιά 'μέρα σ’ τ’ ακρογιάλι 
Έ ρώτησα τά κύματα, δέν θά γυρίση π ά λ ι ;
Έ τσ ι ’στά ξένα πάντοτε θά ζή  μακρυά άπό μ ένα ;
Καί τ ’ άφρισμένα κύματα μου φώναξαν: Στά ξένα !

Χλωμός τ ’ αστέρια 'ρώτησα ψηλά τά  ό ιαμαντένια ;
Έ χ ε ι 'στά ξένα κάποτε καί τή δική μου έννοια,
“Η μήπως άλλη  αισθάνεται αγάπη πι_ιό μεγάλη ;
Καί μοΰπαν τ’ αατρα τ’  ουρανού τά όιαμαντένια : "Α λλη !

Κ' ε ίπα  ’στον ή λ ιο : βασίλειά πού λάμπεις στόν αιθέρα, 
Σ τείλε μ ι’ αχτίνα δλόφωτη ’στήν ξενητειά της πέρα 
Καί ΐδες λυπάτα ι τή  φτωχή, τή  δυστυχή μου νιότη;
Κι’ δ ήλρος ¿βασίλεψε καί μ ’ άφησε ’στά σκότη.

Π. Ν ΠΕΤΡΟΠΟΤΛΟΣ

Ή  ΔΤΟ ΚΟΡΕΣ 
Α’.

Μέσα ά π ' τά σύννεφα τά βουρκωμένα 
πού τή μαυρίλα παντού σκορπούσαν, 

κ’ αστροπελέκια είχαν κρυμμένα, 
κα ί όλο ένα ’στραποβροντούσαν, 
μέσα απ ’ τα χιόνια, τ ’ αγριοβόρι 
πρόβαλε ξάφνου πανώρια κόρη

Ή τα ν  ή άνοιξι χαριτωμένη, 
δροσά τοΰ Μάρτη, αύγή τ ' ’ Απρίλη, 
μέ μύρ_ια λούλουδα στεφανωμένη 
κόρη, πού δ πλάστης μάς είχε στείλει, 
χαρα καί ελπίδα γ ιά  νά σκορπίση
τή  μαραμένη γή  ν’ άναστήση.

Β'.
Μέσα άπ ’  τά σύννεφα τά βουρκωμένα, 
άπ’ τή  μαυρίλα τής συφοράς μου, 
ά π ’ τά  χαλάσματα τά σταχτωμένα 
καμένης νειότης καί τής χαράς μου 
μέσα ά π ’ τή  μαύρη μου απελπισία 
πρόβαλε κόρη σάν παναγία .

Ό  νοΰς μου εφυγε άπ ’ τή  χαρά μου, 
κα ί ή καρδά μου ξαναγεννιέται, 
ά χ !  «λησμόνησε τή συφορά μου, 
τ ίπο τα  εμπρός της δέ συλλογιέται 
τό φώς μου έφάνη πάλι πώς είδα 
τής συμφοράς μου, θεού αχτίδα.

Ά λ λ α  'ς τό νοΰ της είχε κρυμμένα.........
πές μου, ποάς κόρης καρδιά γνω ρ ίζε ι;
μαύρο φθινόπωρο ήταν γιά  μένα
πού κάθε δέντρο τό ξεφυλλίζει.
φυσά . . . .  τ ' αστέρι μου γ_ιά πάντα σβύνει
κ ' ερμο, τρισκόταδο, 'ς τή  γή  μ’ άφίνει . . . .

άπό τοΰ βράχου τής Φρεατάος
Αϋγούστιρ 18'άΐ.


